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A z  i g a z s á g ü g y i  u j  m i n i s z t e r .
Л közönség bizonyára ismeri azokat a körül

ményeket, melyek közt Horváth Boldizsár, eddigi 
igazságügyi miniszter megvált tárcájától,» elhagy 
va a miniszteri széket, azt másnak engedte át. 
Mennyiben volt befolyással erre amaz ismeretes 
eset, hogy a bírósági székhelyek kijelöléséről szóló 
munkálata, hosszas fáradozás után, épen a kormány 
felszólalására mellőztetott, valószínűleg sokkal job 
ban ismert dolog, hogysem itt hosszasabban fejte
getni célszerű volna.

Horváth Boldizsár utódja Hit tó 
István, a képviselöház eddigi alcí
müké, és abrudbányai képviselő.
Л hírlapokból szintén tudva van, 
hogy mielőtt a koronatanácsba való 
választás rá esett volna, a kormány 
több jelöltnél is tett ajánlatot. Mond
ják , hogy Bittót az elsők közt ki 
nálta meg a tárcával, de akkor nem 
fogadta e l; később azonban újra föl- 
szólittaván, I )eák rábeszélése folytán 
elvállalta az igazságügy vezetését, 
kijelentvén, hogy csak ideiglenesen 
tartja meg a tárcát, s a törvényke 
zési reformok keresztül vitelében 
nem akar részt venni.

Kételkedünk azonban, hogy e 
kikötés való lenne, mert nem tud
juk kimagyarázni, hogy az olv fon 
tos igazságügyi tárca, melyhez a leg 
síirgüsb belreformok vannak kötve, 
provizorius állapotba helyeztessék 
csak azért, mert a leendő miniszter 
nem érez kedvet, vagy erőt a refor
mok keresztül vitelére.

Bittó a közéletben eddig megle
hetős nyomtalan szerepet játszott, 
és senki sem volt, a ki Horváth lekö
szönésének pillanatában rá, mint 
utódra gondolt volna. Л képviselő- 
házban sem mint szónok, sem mint 
a pénzügyi bizottság elnöke jelen
tékenyebb helyet nem foglalt cl. He úgy látszik, 
bírta a párt bizalmát, mi képviselőházi tisztsé
gekre, tavaly a delegáció elnökévé, az idén pedig 
alcímükévé emelte.

Hódolva a fontos állásnak,melyet ezentúl hazánk 
kormányzatában elfoglalnád, sietünk bemutatni 
arcképét. Elctiralát pedig közöljük egy jobboldali 
politikai lap után, hol érdemei valÓBzinülcg kellő
képen ki voltak emelve. Készünkről csak azt az 
óhajtást fejezzük ki, hogy ez érdemek bokrosod-

janak, s hazánk javára szolgáljanak Line, az 
életrajzi váz lat:

Bittó István, \H2J. máj. Li án született Pozsony, 
megye Sárosfalva helységében. К helység családja 
ősi birtoka, melyről elönevét is Írja.

Atyja Bittó Benjámin volt, Pozsony megye alis
pánja. A gyermek gondos neveltetésben részesült, 
iskoláit részint Pesten, részint Pozsonyban végezte, 
s itt lS-lK-ben fejezte be a jogi tanfolyamot. A 
tanodákban kezdettől fogva k iválta többiek közül*

Tanúiéi pályáját elvégezvén, először atyja, a pozso
nyi alispán, utóbb Zalay Alajos itélömester oldala 
mellett gyakornokoskodott.

Innét a megyei pályára tért át, melyet Mosony- 
megyénól mint aljegyző kezdett meg. Mosonyból 
iH-hü ben ment át Pozsony megyébe mint szolgabiré. 
Kölvilágosodott elvei, tanulmányai kezdettől fogva 
a szabadelvű ellenzék táborába vonzották öt, és a 
nép kiváló ragaszkodását biztositák személye 
irányában, melynek bizonysága azon tény, b"gy

Bozsonymegye alsó-csallóközi kerülete öt 1848-ban 
a népképviseleten alapuló első pesti országgyű
lésre képviselőül megválasztó. Ekként jutalmaz
ták meg öt polgártársai törekvéseiért, melyeket a 
népképviselet, a jogegyenlőség és a köztehervise
lés érdekében a megye körében kifejtett.

.Bittó a kormányt Debrecenbe és Szegedre is 
lekisérte. A világosi katasztrófa után menekült, s 
többekkel együtt Orsován átkelt a határon. Karú 
sini magyar ügynök Bclgrádbnn 4 útlevelet kül

dött nekik, de ezek eltévedtek, és 
igy török kiséret mellett jutottak 
Widdinbe, hol Bittó Szemere Ber
talannal, Hajnik Bállal, FüIepLipót- 
tal, Imrédy Lipóttal és Ivánka Zsig- 
monddal folytatta az utat ladi
kon Szilisztriáig, innét a Balkánon 
át Várnáig. Várnáról Konstanti
nápolyim, innét a francia hajón 
Athénbe mentek. Szemere és Haj
nik ott maradtak, Bittó ellenben 
Marseillcsbe utazott. Franciaország
ból kirándulást tett Angliába, s 
Gorove Istvánnal Svájcba.

A külföldön 1 8f> I -ig maradt, 
midőn engedélyt nyervén a hazaté
résre, hazajött, Somogybán települt 
le, hol gazdaságot folytatott s „pro- 
eul a negotiis“ zajtalan életet élt.

A <>l ki alkotmányos föleleveno- 
dés napjai Bittót is clöszólitották 
a politikai közélet régi, kedvelt 
mezejére. Somogymegye szigetvári 
kerülete választá képviselőül. Mint 
ugyanezen kerület képviselője vett 
részt az lHiiiü—8-diki országgyű
lésen is, hol tevékeny, bár nem hang 
zatos szerepet játszott, s a többség 
öt jelesei sorában nevező.

Az lSii'.'-ki országgyűlésre tör
tént képviselő-választások alkalmá
val Somogymegyébcn kisebbségben 

maradt ; s az erdélyi Abrudbánya tisztelte őt meg 
azzal, hogy képviselőjéül választá. Ez országgyű
lésiül először második alcímükké, utóbb Gajzágó 
loléptévcl első alcímükké választatott, mely diszes 
parliament tisztet miniszterségéig vistdé. A pénz
ügyi bizottság, a ház állandó bizottságainak leg- 
fontosabbja, öt elnökké választotta, szintúgy az 
1870-iki magyar delegáció is, melynek tanáeskoz 
Hiányait tapintattal vezeté.

Egyénisége ritka kedvességé, modora lebilin-

Л/ utolm'i uhl/ilnii lovö (•loti/«frsi fiilhivjíst ajánljuk t. olvadniuk tijrvrlin^br
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cselt), ügyelnie nagy dolgokra és apró részietekre 
egyaránt kiterjed. Nyilvános ülésekben szólni nem 
szeret, sót a zajos tanácskozmányokat kerülni lá t
szik, s e tartózkodása részint szerénységének’ 
részint lelke csöndesebb ösztöneinek tulajdonít
ható, melynélfogva beható, intensiv munkával 
inkább szeret foglalkozni, mint nagy applomb 
bal elmondott rhetorikai csillogásokkal feltűnést 
okozni.

Mind e tulajdonai s alapos Ítéletei az egyes kér
dések körül biztosíték részére az elismerést s 
tekintélyt a többség körében, sőt azon túl is, s a 
párt vezérének, Deák Kcrenenek különös barát
ságát.’

így ir a I\ Napló11 az uj igazságügyi minisz
terről.

Л kinevezés június lo-én jelent m ega hivata
los lapban, s ugyanazon napon Bittót be is mutat
ták a képviselöházban.

() felsége Horváth Boldizsárt teljes elismerés 
kifejezése mellett mentette föl a szép, de nehéz 
állástól, melyhez főké]» vérmérséklete nem való 
volt. mert az idegesség, könnyen fellobhauás. és 
érzékenykedés gyakran hátrányára vált. s ezek 
nem egy vihart keltettek a képviselöházban.

1j a n i о ni h о z.
Örömben, búban i ki lói maradtiil,
Kezembe veszlek újra tégedet;
Koldus love'k, ki mostan hangjaidtól
Nem boldogságot, hitet kéregét
Oh ! add meg azt ; kipusztult sír fölött is
Minden tavaszszal uj virág fakad
Bitese szivemnek sivatag földeim j
('j reményeket, uj virágokat

Te voltál, I ki epedé szivemnek 
A mennyet földre varázsoltad át,
A boldogságtól reszkető kezembe 
Te. adtad a szerelem poharát.,
4’e szőttél fátyolt, bogy ne lássa telkem 
A esüggeúémk rémlátásait.

Mondj most egy édes, bűvös altatódalt,
Aztán szakadjanak meg húrjaid !

begy néma, mint én ; szótalan, nyugodt,
Nem kérve з várva semmit senkitől 
Látod mi szép a hervadó fa sorsa.
Moly titkon fogyva egyszerre kidől ,
Légy néma : végső édes dallamodé i
A esillagoknak közelébe szállj.
Klvezziik egyszer nn'g a tiszta iidv >t,
S feledjük a mi kínoz, a mi táj

De mégis nem ! ne hagyj el soha. egem ! 
Kiizködnöm. tűrnöm igv könnyebb löszén,
Hisz hangjaidnál szenvedéseimnek 
Kínját soh sem, csak kéjét érezem 
Maradj enyém, hisz úgyis elhagy minden 
A feledékeny föld úgy. mint az ég,
S a boldogságból osztály része,in úgyis 
t'sak az leszen, mit benned birbaték

Maradj enyém, s a réginek helyébe 
Nyiss иj világot, szépet, szahadof,
Mi rahbililie 'he volt amabba’ verve,
\ szellem legyen újra szabad ott!
Legyen testvér ott minden tokon elme,
S ne járjunk titkon csúszva, mint a rab.
Maradj lie g te is testvéremül nékem, j
Testvérnél mégis nyilfabb, e/.abadabb

lös alkosd njra léikéinél egészen,
Kitépve onnan a beteg gyomot,
Kitépve mindent, mindent, a mi itt vau 
(' ak kettő* ne. kellő maradjon ott. 
b kettőt kíméld, mint kimédeui и,
К.ч tedd ieokké, mint akarom én 
Mi jó lesz tudni, hogyha majd idővel 
Mindent vevzitvo e/t megőrizem

7eilgj lantom, zeng j lia/ imrol kedvesemről 
S dicsőjtsd meg ..kel szívein fenekén 
Kiulékiik járjon minden itt előttem,
Ha a világot \ égkép teledéin ;
Kmlékiik várjon még silóm inéiyéii is,
Lenn a sötét, e hideg fold alati,
Midőn ajkamnak dala megfagyott mar,
Midőn búi * s/áv reg,.,, megszakadt.!

H ' i t v n n h f  f l v z n

C en zuni  ús hinii tö rv é i iy sz ő k e k .
h u.la Imi emlékira taimlnSI.)

Vége.)
Személyesen még nem ismertem, de hallót tani, 

hogy hajdanában István főhercegnek nevelője 
volt s egyik írója a „Hasznos ismeretek Tárá
nak," mit azonban alig hihetek, mert Károlyi 

; alig ötvenes férfi, azon magyar encyclopaedia 
i pedig a harmincas évek elején jelent meg. Negy

vennyolc után Károlyi nógrádinegyei birtokaira 
I vonult 3 gazdálkodással s tudományos olvasnia 
I nyok közt töltötte idejét, inig az 18b I-diked j 
j országgyűlés foloszlalása után magas állására ki ! 
j nem neveztetek.
' Л praesidonsnél ép oly számosán antichanibrci- 
I roztak. mint uj minisztereinknél szoktak, midőn 
I hivatali állomások szerveztetnek. Különösen szá- 
I mos meggy- avagy ibolyaszin főpapot látók. Két- í 
sógheostem azon, hogy ez nap ügyemet még elő- | 
terjeszthessem, végre azonban egy ötlet megváltott ! 
a várakozás kínjaitól: az ajtónállónak átadtam 
névjegyemet két forintos bankjegyekbe csa
varva, azon meghizással. hogy adja át ö méltósá- 1 
gátiak, t. i. csak a névjegyet. Két })erc múlva föl-  ̂
tárult előttem az ajtó s harsány szóval hallottam 
nevemet bejelenteni ; tehát beléptem.

Károlyi magas, szikár, eszes ar<kifojezósü, I 
finom modorú férfi volt, kin meglátszott, hogy 1 
korán forgott udvari körökben. Három óraim 
gyednél tovább beszélgetett velem irodalmi viszo
nyainkról s úgy lálszék, hogy a cenzúra zaklató 
eljárása teljesen ismeretlen volt előtte. Bámulva 
futotta át a lefoglalt szám megvöröskrétázoll 
h e ly it, asztalhoz ült és saját kezűleg irt rendeli1 
tét. a rendőr iga zgatósághoz, melyben a kérdéses 
szám kiadatását meghagyja s aztán bizalmasan 
fölszólitolt. terjesztenék eléje emlékiratot snjté> 
viszonyainkról, miben iltoztatni remél, lv/cn 
emlékiratomat el is készítettem később s megkiil- 
dottem neki.

A praesid'Uis rendelet«1 v !  zsebem ben. diadal
masan mentem vissza a rendörigazgatósághoz s 
igényeltem, l e y  jelentsék he a nyomdában a lap 
szabadon nyomathalását. Worafka igazgató át vette 
a femhdetct, elolvasta, szépen összehajtotta, Író
asztalán levő aktái közé tette s igv szólt :

S/ép, szép; de én utasításaimat Bécsitől 
kapom, a lap tehát lefoglalva marad. Hanem sza
badságában áll önnek még 1 Vilify grófhoz я "imán 
az udvari kancelláriához föHcbbczni az ügyet. 
Lcgfölebb néhánv hét múlva megkaphatja a 
választ. .Másik út on előtt az. hogy hagyja ki 
egyszerűen a megkl’é tázott helyeket, iktasson 
helyükbe mást, küldje be ismét a sajtóhivatalhoz 
я ha áthoesát juk, azonnal kin vontathatja a lapot.

Nem volt mit választanom. Könnyen beláthat
tam, hogy a budai helytartótanács a sajtóügyekre 
való befolyásával dupirozva van s Imgy n B< ősből 
teljes fő Illata Ima /.tatással ellátott rendörigazga ló
ság e tekintetben korlátlanul intézkedik, mit 
aztán számtalanszor tapasztaltam. Nagybirtokul 
uj ejkkeket irtani, azokat, kiszedettem, elküldöt- 
tem újólag s a lapot szabadon bocsátották. Nélia 
a kitörültek helyébe jutott cikkek sokkal marób
bak voltak, mint a megkrétázottak. Következei 
heten ezen egész napi kalandjaimat leírtam skisze 
detteni. hanem biz azok nem láthattak napvilágot 
a ..Bolond Miskáb an."

Minden eselfogásom dacára egyszer meg ,-tem 
kerülhetem ki a haditörvényszék o|é. állittatást.

LS;')'d végén megismerkedtem egy derék lengyel 
birtokossal, ki forradalmunk alatt seregeinkben 
mint százados szolgált, ч ki aztán gazdagon misül
vén meg. neje írónő,: jószágai nemcsak északi 
< íalieiáhan, hanem t >rosz-1 .eiigvedországban islet 
tek. IHbo elején nagyobb utazást, kiölvén tennie 
észak-kelet felé, társul engem is meghitt s kecseg
tetett. hog\ a Kaukázust, fajunk rokonainak ezen 
fészkét s visszajőve!, i Kiew környékén elterülő 
hun halmokat i meglátogathatom, mely utóbbi

bolyén szives kalauzom Ic.cnd a hazánkat ismerő, 
1 múltúnkkal foglalkozó s átalán személyesen н 

ismert lablonowszky kiewi tanár. Kz utam, közbe 
I jött nösülésem miatt örök sajnálkozásomra -:Ima 
radt, Г. M. lengyel barátommal való összekötteté
sem azonban fönmnradt, ki Magyarországba jőve 
hol rokonai valának, mindannyiszor fölkeresett. 
Л mint a lengyel fölkelés első mozgalmai támad
tak, az orosz-galiciai határon fekvő Szupranow- 
kából levelezésünk mind-sürübbé vált, értesített a 
szerencsét hm nemzet állapotáról, sanyargatta tilsá
ról, szép reményeiről. Kg у ízben Samil egyik de 
fántesontos, ezüsttel dúsan kirakott hosszú pus 
kaját kiddé hozzám, melyet a fogoly cserkesz 
főnöktől Moszkvában kapott viszontajándék lejéi 
ben, mit aztán én nemzeti múzeumunknak adtam 
át, hol az máig is őrizteti!:. Ugyanazon alkalom
mal az orosz uralomra és brutalitásra emlékeztető 
kid kancsukát is küldött, melyek egyikét törté 
nelmi nevezetessége miatt szintén a nemzeti 
múzeumnak adtam át magyarázó sorok kíséreté 
ben. Talán még visszaemlékszik az olvasó a var 
sóink szomorú október d.ö jure. К napon is gyász 
tüntetést tartott a székváros lakossága hazája sorsa 
miatt, melyben a hazafias agg Kelinszky érsek 
által támogattatok, ki aztán oroszcllenos érzel 
nieinek mártvrjává lett. (ír . Berg kormánvzó 
tilalma dacára több ezer, feketébe öltözött lengyel 
bőig\ gyűlt össze a varsói székesegyházban s ott 
vallásos ihletű nemzeti dalait éneklé. Kgyazerro 
katonaság veszi körül a templomul, a vezénylő 
parancsszavára föltárulnak a kapu-ajtók ч i 
kozákság lóháton rohan isten hajlékába, a térdelő, 
éneklő sűrű tömeg közé, tiporva azt paripáival, 
irgalmatlanul ostorozva kanesukáival. Másnapa 
baromi kegyetlenkedés ezen eszközeiből számos 
lisszeszakadt példány bevert a templom márvány 
talaján s a hazafiak buszúra emlékeztető jelül ősz 
.v/eszedték : egyik példány lengyel barátom által 
nemzeti múzeumunkba jutott, a másik ép példány 
most is Íróasztalom mellett, fegyvereim között 
függ. Üzen kuncsukák nyújtották nekem az esz
mét . ./ \ < n )rs i i/ :i( ít/ n l,“  c,ini alatt orosz-ellenes, az 
utolsó lengyel fölkelés idejéből vett életképeket, 
irni, melyek a rendőrség előtt gyanússá téte
lemre szinten szolgáltak.

A gyászruha viselése egész Lengyelországban 
eltiltatván. a honleányok feketén zománcok, tüske 
koszorús ueéIк eresztet. u fölkeléshez szit«> haza 
fink szintén feketén zománcok, fehér lengyel-sasos 
platina-gyűrűket viseltek következő fölirattal 
„/а I'oleglvebnie Winnie \\ . Warszawie." Kzoket, 
valamint más emlékeket, szabadsági dalokat, s i 
többi, mind megküldé barátom s az érzőiméire 
nézve velünk t est vér lengyel nemzet iránti rokon 
szem < iii jeli'ül n\ilvánosan hordoztam s hordom 
most is ujjúmon a lehér-susos gyűrűt.

Hogy <i/,en levelezésem s a küldemények nem 
voltak titok a rendőrség előtt, midőn a pesti postá
nak is meg volta maga fekete kabinetje, az bizo
nyos. Különben úgy lengyelországi, valamint leül- 
földi leveleimet is nem egyszer kaptam gyanús 
állapotban, némelykor feltörve is s a kétfejű sassal 
lepecsétel ve. De. ha egyrészt összeköttetésben vol 
tani is .Lengyelországgal, másrészt levelezésben 
állottam olasz . francia, angolországi ч amerikai 
emigránsaink közül számosakkal, saját soraim 
mindig tisztán baráti vagy irodalmi viszonyokra, 
vonatkozván, nem nyerhetett a rendőrség kellő 
ürügyet a nyílt zaklatásokra. Tehát másnemű 
kémreiidszerhoz fogott,

Langiewitz és l ’ustowojtow kisasszony elfoga 
tása után töméntelen előkelői)!) lengyel volt 
Olmützhe s más osztrák erődökbe internálva s 
ugyancsak ez idő tájon t<* ld> rendbeli, fölfedezelt 
összeesküvésről szárnyaltak hírek. Az ugyne- 
veze.tt, Almássy-léle összeesküvés tagjait. kik közt 
•i fiatal Niezkv, az öszszakábi Asbótli Hajos bon 
ved tábornok, Hajner (lyn las számos mások való. 
mik, különböző várakba hurcolták sánc.fogságra, 
most. meg valami Jámbor-féle összeesküvés fölfo-
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(I• '/Л(*1éséi'öl keringtek hírek. Miből állott ezen 
összeesküvés terve, máig sem tudom, arra azonban 
világosan emlékszem, hogy egykori ügyvéd-prin
cipálisom Szilágyi Virgil is beléje volt keverve, 
kit rendkívüli szigorral őriztek hosszú vizsgálati 
fogsága alatta Károly-kaszárnyában. Nemboesá 
toltak be hozzája senkit, olvasmányokat, Írósze
reket megtagadtak tőle; ajtaja, rostélyos ablaka 
alatt szuronyon őrök állottak, s midőn naponkint 
egy ’egv órára levegőt szívni kieresztették a máso
dik udvara, egész csapat fegyveres katonaság 
vette körül. Elitéltetése után vasra verve vitték 
hajón Péter váradra, amnesztia azonban útközben 
érte inig másokat, többek közt Itajner barátomat 
irt. a börtön fenekén feledtek s csak jó idő múlva 
a koronázás után bocsátották szabadon. Szilágyi 
Virgillel egvidejülog számosán, hasonló szigorral 
őriztettek különböző helyeken, kiknek egyikét, 
egy családos volt honvédet azon pillanatban lőtt 
le a Ludoviccum faláról az ói, midőn az állítóla
gos oriiltscgi rohamában, az Orczy kertbe akart 
átugrani.

A mi Jámbort illeti, ez tekintélyes és vagyonos 
szabó volt Pesten, s annyit tudtam csak r> la. hogy 
clfogatása után bezárt üzlete az úri-Utcában léte
zett. Fogságában ez is megörült, és meghalt s meg
haltak azalatt gyermekei i-

A házkutatások napi. vagyis inkább éjjeli ren
den voltak s igy netalán történő meglepetés ese
ten- magamnak is előlegen intézkedéseket kellett 
tennem, annál inkáid), mert mint szerkesztőnél, 
fiókjaimban őszinte nyilatkozatokkal, leplezetlen 
nézetekkel telt számos idegen levél s munkálat 
hevert, s mert ez időben kezdvén gyűjteni Mészá
ros l.ázár I8I.4 diki hadügyminiszter kiffild i 
h .eleit, az összes magyar emigráció legkitűnőbb 
tagjaival correspodentiábun állottam s Mészáros 
mik több száz ivre t< ijedő eredeti kéziratát Svájc
ból már megkaptam. I Izeket féltettem leginkább 
ь azért éjjel-nappal több Írnok által másoltattam, 
hogy az eredetit egy, a másolatot pedig más biztos 
helyen tegyem le. Az eredeti kéziratokat később 
az akadémia levéltárában helyeztem el.

Ily körülmények közt kétszeres bajjal járt a 
-Bolond Miska“ szerkesztése, moly miatt amúgy 
is annyi zaklatásnak vnlék kitéve, hogy h i t e i n  
szerint részben ezek is okai valának több ('ven át 
tartott súlyos betegségemnek.

I'lgy napon, mi lön haza jövök, ijedten mondja 
mim, lmgy valami úri ember keresett forradalmi 
proklaináeiókkal, miket nekem szándékozott kéz
besíteni s mert honn nem valók, nőmet kínálta 
az átvétellel, ki megjegyze, hogy ö semmi politikai 
dologba nem avatkozik s a leinek dolga van velem, 
érintkezzék személyesen; otthon ekkor (és ekkor 
szoktam lenni, miként az ajtóra kifüggesztett, 
táblán olvashatni.

Nóinnek leírása után oly alakra, milyen az 
engem keresett prok 'атЛепн nr, összes ismerőseim 
közt nem tudtam visszaemlékezni.

Nehány nap múlva megint ismétlődött a prok 
lamáeiokkal való látogatás a megint távoliétemben, 
mi kezdett előttem feltűnni s a következő napokon 
ismét megjelent az ismeretlen, min ig olyankor, 
midőn biztosan tudhatta, hogy nem vagyok Imns 
ilyenkor csaknem erővel akarta nőm kezei között 
hagyni a gy anús nyomtatványokat.

Már csaknem feledni kezdem ez- n kísértésekét, 
midőn idézést kapok, hogy július 1 (■ dikere. jelen
jek meg a Károly-kaszái nyában székelő haditor 
Venya/.* к előtt. Tizediké másnapra esett.

Kz nap péntek volt s minden pillanatban m ag 
talan к «alva VJ írtam, hogy a lap miatt a rendőr- 1 
ségi-е is kell futnom.

Ebédéin, mint pénteken rendesen, nagyon roszul 
• sett. Étkezés közben jelenti a cseléd, hogy egy 
külföldi ur óhajt velem beszélni.

Ilogynn tudja, hogy külföldi V kérdezőm. 
Mert itt Pesten mindenki magyar ruhában 

jár, о pedig |i< 8 4ZU kabátban, magas kalapban van. 
Mit mondjak neki ‘r

Legyen szives rám dolgozószobámban vára
I kozni.

Szobámban mintegy harminc néhány eves, esi- 
! nosan, külföldiesen (öltözött urat találtam.

En lengyel vagyok, - mondó, az olmützi 
I fellebbezettek közii1 szökevény.
• Meghajtottam magamat.
] Számosán vagyunk Pesten és Magyarország 
j ban. Olmützbui önhöz utasítottak, mint a lengyel 
I condté tagjához.

A lengyel eoiuitt tagjához V ismétlem 
j elámulva.

Igen. ön a eo mi te tagja.
Végig tekintettem rajta.
Teljesen nyugodt volt.

Uram. válaszoltam. ön műveltebbnek 
I látszik, hogysem engem oly együgyünek tarthas- 
I son, miként ha a titkos lengyei comitének tagja 
! vagyok, az első idegen ember előtt, ki minden 

igazolvány nélkül jelenik meg előttem s szemembe 
azt mondja: -őri a enmité tagja,“ magamat felfó- 
dozzem. Eljárása mutatja, hogy ön lehel lengyel, 
de nem olmützi menekült s hogy a szövetkezett 
lengyelektől nem kaphatott megbízást engem uta
sítások végett fölkeresni.Tehát csak két lehetőség 
forog fenn : vagy az, hogy ön a rendőrség által 
kiküldött kém, vagy azon szerencsétlenek egyike, 
kik mindenfele költött ürügy alatt iparkodnak az 
emberek» t alamizsnára bírni. Nem akarom önt oly 

1 aljasnak hinni, hogy az elsőt föltegyen), igv tehát 
: a másodiknak tekintem, s bár nines sok kidobni 
: való pénzem, a mit tehetek. . .

Ezzel tárcáin után nyúltam.
Idegenem erre félegyenesedet! s buszken 

nmndá.
Köszönöm, nem pénz végett jöttem, hanem 

a Magyarországról szervezett fölkelés ügyében. ( )n 
; uram nemde Szokojy Viktor'.'

Tudtommal e nevet más nem viseli.
Egy tehát ön a titkos eomité tag ja ! Kérek 

I utasításokat.
Már hogv a eomitenek tagja vagyok < . nem e.

, azt kividéin senki jobban nem tudhatta. Az ide
gennek ezen impertinentiájára tehát egészen föl
háborodtam, asztalom mellett lógó kanesukám után 
nyúltam s izgatott hangon, fenyegetőzve kiál*
I e к rá :

Most. takarodjék ön szobámból tüstént, mert 
ha ön valóban lengyel is, mindenesetre oly gaz 
lengyel, kinek arcára ezzel az orosz kanesiikával 

; sokáig tartó cmléksorokat fogok írni.
Nem tréfás fenyegetőzésemre rögtön elkotró- 

dott.
Az nap délutánjára csakugyan kellett a rendőr 

igazgatósághoz is mennem, mert a lapot megint 
lefoglalták.

Ilgvem végezte után kérdezi tőlem W orafka:
Nos, ini újság У
Holnapra hadi törvényszék eh vagyok 

idézve.
Azt tudom. S tovább V
Az agent provoeatcurök nagyon hábor

gatnak.
M i r t  nem fogatja el ökot У
H o gy  az egyik kapun bevezessék őket a 

í »gdába s a másikon szabadon bocsássák V
Menjen ön. Sie sind immer so spassig 1

Julin- P dikén, azaz másnap tiz órakor délelőtt, 
megjelentem az őrnagy-auditor előtt. Várak "znom 
kellett, mert a haditörvényszék tagjai nem voltak 
még jelen, A várakozás kellemetlenségét meg más 
к rms érzések is növelték, midőn látn un kellett a 
gvászba öltözöl úri hölgyeket avagy aggastyáno
kat, kik koitylmllntások közt könyor--tek az 
auditor előtt, hogy éj idején váratlanul tömlőébe 
hurcolt férjeik, atyjuk, avagy fiuk börtönébe 
bobucsátt assanak.

Kél tizenegy táján ezredi zi nekar harsogó 
zenéje, majd meg utána dobpergés úté meg fülei
met; egy gyalog zászlóalj tért vissza a Rákosról, 
reggeli gyakorlátúból

Most már mindjárt elkezdődik az ülés s a 
kihallgatás, biztatott az Örnagy-auditor.

S valóban néhány pere múlva beléptek a tör
vényszék tagjai, fő- s altisztek, egészen a közle
gényig, kik rangfokozat szerint foglaltak helyet. 
A jegyzői, vagy ha úgy tetszik: tollnoki asztal
hoz az őrmester ült

Magyarul csak az örnagy-auditor értett keve 
set; a törvényszék többi tagja egyetlen szótagot 

. sem. Különben fél óra múlva az auditort és toll- 
nokot kivéve, már mindannyian boldogan szunyó
káltak, mi nem csoda, mert.július In-dikén reggeli 
üt órától íV; 1 tizenegyig fegyvergyakorlaton lenni 
a legerősebb szervezetet is ki áraszthatja.

A vád alapját a „Bolond Miskában,“ Gara bon
cán Diák álnevem alatt megjelent több apró cik
kem képezte, melyek voltaképen Reviczky Szevér 
barátom, a ..Pesti Naplónak“ akkor tekintélyes 
vezéreikkezöjo ellen voltak intézve, melyekből 
azonban a jelentést tevő cenzor-rendőrség kisütötte, 
hogy tudomásomnak kel. lenni a Jámbor-féle 
összeesküvésről.

Az auditor kérdései nagyon furfangosak vol
tak s belőlük egy részről azt kellett gyanítanom, 
hogy az összesküvéssél vádlottak még nem tettek 
kellő vallomásokat, más részről azt, hogy felele
teim által engem is Lesodorni igyekszik a veszt- 
íves helyzetbe.

Több rendbeli összzeesküvést fedeztek föl,
nmndá többek közt faggatóm : ezek közül

az egyik fegyveres csapatokat igyekezett Magyar- 
országon szervezni, hogy ezek segélyével átalános 
fölkelést indítson. Ezek ellenében egy másik párt 
létezett, mely csak békés, törvényes utón igyek
vők s igyekszik politikai óhajtásainak érvényt 
szerezni. Tudósításaink szerint ön ezen utóbbi 
párthoz tartozik. Feleljen tehát, hogy . . . sat.

Minthogy nekem mindezen összeesküvésekről 
csak annyi tudomásom volt, mennyi a közhír szá 
ján forgott, azért feleleteim nagyon egyszerűek, 
leplezetlenek lehettek. Végre megunva a tággá 
tózást, igy szólottám :

Igen. én az clégüiet lenek pártjához tartozom 
s teljes erőmből küzdők a bécsi kormány politikai 
törekvései ellen. . .

Schreiben sie dies ab ! szólitá az auditor 
a jegyzőkönyvet vezető őrmestert, miként azelőtt 
is minden feleletem után.

Mivel azonban hírlapíró s többek köztliumo- 
ristikus lap szerkesztője vagyok, nem szükséges 
törekvésemet árnyékba, összeesküvés titokszeríi- 
ségébe burkolnom, de sőt minél nyíltabban igyek 
szem működni. Ha működésem néha titokban 
marad, annak nem én vagyok oka, hanem a cen
zúra, mely cikkeimet lefoglalja. .

Ezzel szemben nem lehetett ellenvetés s л 
kihallgatásnak csakhamar vége szakadt. Erre 
aztán az auditor-őrnagy felszólított, hogy a veze
tett, jegyzökönyvet Írjam alá,

Szívesen, csakhogy én olvasatlanul semmit 
sem szoktam aláírni.

A jegyzőkönyvet tehát, felolvasták előttem, s 
mert az auditor minden kérdését úgy intézte hoz
zám, lmgy abban már általa óhajtott „föltételen 
feleletem" is benne volt, például: „úgy-c, ön tehát 
azt mondja, lmgy tud ezen összeesküvésről, tagjai
val összeköttetésben volt Уw stb., azért a jegyző 
könyvbe is oly vallomásaim voltak bevezetve, 
miket egyátalán nem tettem, s melyek alapján 
alkalmam lehetett volna Pétervárndon az osztrák 
katonai erődítési munkálatok célszerűsége avagy 
hiányai fölött elmélkedhetnem.

Ezen jegyzőkönyvet alá nem Írhatom, sót 
minden pontja ellett tiltakozom, jegyzem meg 
határozottan

Uj jegyzőkönyvet szerkesztettek tehát s igy a 
haditörvciiyszéki zaklatások alól is szerencsésen 
megmenekültem

Szakoly Viktor*
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A le d ö n tö t t  Vendöin-oszlop.
Л párisi pusztulások előjátéka május. lb-ikán 

a Vondóm-téron törtónt. A nagy forradalomban I 
ugyanazon helyen XIV. Lajos lovag-szobra omlott 
porba a nép haragja előtt, most pedig I. Napoleon 
emléke pusztult el. Ez emlék 12<>(>, az ellenségtől 
elfoglalt ágyú lemezeivel volt burkolva, s ekkép

Abcdie mérnök vezette a munkálatokat, és pedig 
sikerrel. A császárság emléke ledőlt, s négyfelé 
törve omlott a térre, melyet szalmával borítot
tak be.

Sokat mondó a kép, melyet mai számunk e szo
borról közöl.

A hatalmas császár szobra római tógában ott 
fekszik megrepedezve a porban. Egy rokkant

emléke, úgy megsemmisült Franciaország nagy
hatalma is.

Hugo Viktor is fölemelte szavát ez emlék mel
lett. Meg koll hagyni a hóditó Franciaország osz
lopát! De nem hagyták meg.

Ümr katona I. Napoleon porba döntött pinlókóiiől.

francia győzelmeket hirdetett. Az oszlop tetején, katona, ki részt vett a hóditó harcokban, sírva áll H Ü II ll О ti P S.
IJlf) lábnyi magasból a hóditó I. Napoleon alakja mellette. Franciaország megaláztatása napjaiban — Knjz nz ordólyi csc.mpÓH/nk »'letóböi.
tekintett le Párisra. neki kétszeres oka van siratni a győzelmek omló- ; Vége.

A commune a zsarnokság emlékét látta benne, két, melyet a jelen napok meg nem tűrtek, noha , Epén június volt, midőn elhatároztuk nagyobb 
s el nem tűrte, hogy egy császár szobra emelkod- másikat nem tudtak mellé állítani. mennyiségű íinonmn vágott török dohányt s más
jék Pária fölött. Az emléknek dőlni kellett,s dacára, K«ínyeiben osztozik Franciaország eg) uag\ j árukat csempészni át a határon. Alig Hint el a’ rmp 
hogy párisi polgárok nagy összeg lefizetése mel- j része. Nem a császárságért ejti azt, hanem azon I a hegyek mögött, már összegyűltünk a moghatá 
lett akarták biztosítani föninaradáeát, elpusztult. , fájó érzetben, hogy a mint elpusztult a diadalok rozott helyen, egv óriási fenyő alatt. Ritkán inon-



tünk egy utón a határhoz, csak visszatértünk őrjáratot lelőni, mégis borzadtunk ettől, s csak a 1 tehát előugrottunk rejtekiinkből s a hegytorok 
mindig ugyanazonegy utón, ezen itt! mert ez legroszabb esetben tettük volna azt, mert a kifolyt | szöglete felé siettünk.
legtöbb oltalmat ígért, ha a nehéz áruesoma embervér rut foltokat hagy hátra, s ezt a pópa Uram, a borzasztó jelenetet, mely itt oJibénk 
gokkal megrakodtan, a hegyről lefelé jöttünk. Az le nem moshatja az ember lelkiismeretéröl. tárult, lehetetlen lefestenem, Keresztlivérem volt
akkori ut egy mély, szűk hegynyiláson vezetett KI vagyunk veszve, ha el nem szánjuk az, ki keresztüllőtt mellel, haldokolva feküdt a
keresztül, melynek kavicsos talaján tiszta szikla- magunkat, — suttogó a bérei sas, minden utol talajon ! Csaknem megőrülve a roppant fájdalmak 
patak csörgedezett végig. Itt gondatlanul halad- I van zárva, csak egy nem. súlya alatt, rogytam melléje a földre. Л bíró, ki
itattunk, s valamivel erősebben is léphettünk, A fenyő inkább ketté törik a vihar alatt, de az egész jelenetet közönyösen szemlélte, egyszerre
mivel a patak moraja minden más zajt fölülmúlt, magát meg nem hajtja, szólta bíró, beszélj valami érc-tárgyat vett föl, mely egy rudlmz erö- 
s a sűrű fenyves minden fürkésző szem elől elroj- világosabban ! sit.ve volt.
tett bennünket. Végre fáradságos mászások és Ismeritek a meredek lejtőt a medvebércen У Mi lehet ez У szólt kíváncsian,
ugrálások után elértük a sziklakúpot, a már endi- ott lefogunk bocsátkozni,ha mindjárt éltünk vészé- К pillanatban egy kissé fölemelkedett a bal- 
tett menedékhelyet. lyeztetésévél is ; ha egyszer len vagyunk, mentve dokió.

— Csodálatos! - szólta biró,-- még ma nem leszünk s csaknem túl a határőrök körén. Bocsássatok, oh bocsássatok meg! nyűgé,
is lehet látni a csempészfényt. Ez még eddig soha- — Tehát előre, mi követünk suttogák a — ne hagyjatok kiengesztelés nélkül meghalni, 
sem történt. Hátha rósz előjel У csempészek. Csakhamar ott valánk a tátongó I bála istennek, folytatá elhaló hangon, végre

— Oltalmazzon meg bennünket az isten min- mélység fölött, melynek egyik oldala, ép az, ahol mogbünhödtem szegény András haláláért, a mint
den rosztól! — válaszolt egy öreg csempész, mi állottunk, nem volt oly meredek, mint a többi, isten akarta, saját életemmel, ugyanazon helyen, 
keresztet vetve magára. Feküdjetek a csomagra, szorítsátok össze a hol akaratom ellenére ontám ki vérét. Kötő

Oly nehéz nekem is a szivem, - szóltam én lábaitokat, tegyétek a lőfegyvert magatok elé, s lességem teljesitettem : az isten legyen nekem 
is, — hogy csaknem megreped. Homályos, komor az esést lassítsátok botjaitokkal, parancsolá a irgalmas!
sejtelem szorítja össze görcsösen keblemet. bérei sas, - én fogok legelőször lemenni, ti töb- Zokogva emeltem föl fejét, mig a biró s atyám

A halálfény nem jött el. Mi ma mindnyájan, biek kövessetek aztán, egymásután, lassan. kiengeszteltél! nyújtók neki jobbjaikat. Egy pil-
mindnyájan meghalunk! szólt atyám tompa, A következő pillanatban eltűnt s nyilscbesen lanatta! később köpönyegei tm-ijettünk a halott
jóslói hangon. rohant lefelé a mélységbe. Mindjárt rá hallatszott fiié.

— Az istenért, öreg Martian, mit beszélsz? a sas kiáltása. 1 Ekkor a biró a tárgyat, melyet eddig kezében
szólt ijedten a biró atyámhoz. - О szerencsésen leért, suttogák, — előre! tartott, feltartva, megindult, hangon szólt: I m itt.

Ez jóslat! — válaszolt tompán. — A farkas nem szalaszlja el a bárányt, csak vnn a halál- vagv csempésztél)v, szegén-e bajos!
— Ejh, hagyj föl ily  bolondságokkal. Mit tar- későbbi időkre hagyja ! sóhajtó atyám, mig Hádog lámpa volt ez köszörült kerek üveggel

tozik ránk a halálfény. S ha ma üt utolsó óránk, lefelé haladt. bevonva, egy rudlmz erősítve, melv vaskarikák
kát akkor mint férfiak fogunk meghalni. Mindannyian sértetlenül értünk le, s innen fél- által megrövidíthető vagv meghosszabbítható volt,

Jöjjön, a minek jönni kell! — szólt egy órányira találtuk magunkat. Elfáradva e helyen, j (!gv vastag viaszgyertva volt belediigva. 
magas, feketeszakálas csempész, kit „bérei sas“- ép le akartunk ülni, midőn az őrjárat dübörgő ( 'sak most nyílt fel szemünk: bajos lámpája 
nak neveztek, - csak legyetek csöndesen. Nem ' léptei hallatszának, s a következő percben már Volt védszellcmiink. ki saját élte veszélveztetésé- 
először kísértjük meg az árucsomagokat az őrök | ragyogni láttuk a holdvilágnál fegyvereik csövét, vei vezet - tévútra a m ink't követő li«*it;u* •miket 
mellett a kalmároktól átvenni. Ha egyszer ide át 1 Gyorsan a sűrűbe ! suttogó a biró, - gyor- M}1 alkalmasint a szerteszét kóborló, megér dM t
vannak a csomagok, jöhet ördög s pokol utánunk, sün! A szegény András sírjának jobb oldala mellé, határüresapatnk miatt nem követhetett minket.. . 
mégsem félhetünk tőlük. Néhány perccel később el valánk rejtőzve, s Bátyám halálát kiengesztelte azáltal, Imgy minket

— Ne beszélj oly istentelenül, bérei sas, ideje is volt, mert az őrjárat gyorsan közelgőtt. {l fenyegető veszélytől megóvott. I!\ .i.-igvlelkü
suttogá a biró, keresztet vetve magára. Az azon- Egyszerre atyám görcsösen ragadá meg karomat: tettet, mégnem láttak e hegyek, mióta megteivmté 
ban nem felelt, hanem gyorsan eltűnt a fák árnyá* - Nézz oda, nézz! a halálfény ! ott az őrjárat őket az l ír. Vér vért kivan, ö bűnhődött. .Most 
tél védve a sziklakup lejtőjén. Kevés idő múlva mellett, a hegytorok szegleténél. Andrással együtt ugyanazon domb takarja, ö is
visszaérkezetts káromkodva lökte le a csomagokat. Mindnyájan odanéztüuk. Igen, ott pislogott, a : itt fekszik eltemetve.

A kutyák alkalmasint szimatunkat vették, világosság, de fénye vöröses és halvány volt: ma jd A barát bevégzé beszédét s fölemelkedett. A 
-  suttogá — kettős őrt állítottak ki. — Erre nesz- fel- majd ismét leszállt. bánat я komorság eltűnt, arcáról, s a szelíd béke s
telenül tűnt cl kisértetként az erdő homályában. Mentve vagyunk! suttogó atyám. csöndes megadás kifejezését ölté föl.

Már egynek kivételével a csomagok mind ide át -Most megkapjuk a gazembert! kiáltott Hallgatva hajolt !«_• a földre, s bokrétát szedett 
voltak, s már épen készülődtünk, midőn lövés i az úrvezető. • össze havasi virágokból sikkantvu, kötör s ég
dördült el. Néhány pillanattal később előttünk A legközelebbi pillanatban eltűnt a fény. p, harang virágokból, mik itt n.ppant bőségben
állott a bérei sas. Előre, legények! előre, gyorsan! Álljatok el n-rmettek. Ráhelyezte a sirdombra, még egyszer

Az őr rám lőtt, a golyó homlokomat bor- a szögletet ott, ú g y ,. . .  most nézzük meg, ki az, ki barátságosan köszönt, s csakhamar eltűnt sein -
zsolta! — suttogá, mialatt ujjasával a homloká- bennünket bolonddá tett s szolgálatunkat olyany- léptekkel egv roppant, zöld imdival benőit szikla
Ih csergő vért törülte le. - Siessetek, hogy cltá- nyira megnehezítette. Innen el nem menekül, ha mellett.
vozzunk, mert nyomban vannak. csak valamelyik angyal szárnyat nem kölcsönöz \mla. lu r A. m;in H u h e r i h  l\.

A halálfény nem jelent meg, megmondtam, neki. 
hogy helyette a halál jő ! sóhajtó atyám. A legénység körüláüta a helyet. Epén clkczd-

Szivem elszorult, mintha meg kellene halnom, tek kutatni, midőn a bokrok között valami umz- . . .  . .  . . . . .  ,
de nem félelemből, mert ezt sem nem éreztem, sem gólt s recsegett. IVO (S  Л/Л О
ifetn ismertem. Gyorsan siettünk előre s nemso* — Ki vagy У kiálto tta káplár. Hazánk test vérfü városának, Budapestnek gyors
kára sűrű bokrok között voltunk, melyek biztos К i vagy У felelj ! vagy istenemre, tüzeltetek! léptekkel való f-jlödését. e.sinosodását lebetleii.
menedéket Ígértek. Alig guggoltunk 1c, már ott I Ember adj feleletei, vftgy önmagad gyilkosa léssz! hogv az ország bármely polgára érdeklődéssel ne 
volt az őrség is. Némi szünet következett e második felszólítás k isérje: mert ha újabban történik is külseje eme

Hátba itt vannak ebben a sűrűségben, a után. lésében egy és más, mi nem egészen természetszerű
gazemberek У - szólt egy ember az őrszakaszból. Ki vagy У kiáltott harmadszor is a káp fejlődéséből következik, midőn egészben véve
Szorosabban markoltuk meg lőfegyvereinket., s Jár. De mivel senki sem felelt, fülkiáltott: Tehát hasonlítjuk össze különösen IVöM a száz év-előtti 
készek valánk az élet-halál harcra. adjatok isten nevében tüzet! 1 |’esttel, önkény teleitől is örvendenünk kell, mert

Nem, dehogy vannak ! válaszolt az őrve Ropogva dördült el nyolc lőve-, s egy messze. J az országok l'ö váró-a ina к emelked s t egyszers-
zet.ö,-- csak nem lesznek tán oly ostobák, itt köze clhallatszó, borzasztó halál-kiáltás követi- ezt. A mind azon ország népe polgárosodása imTveül
lünkben maradni. Lefutottak azok в nemsokára katonák a sűrűbe siettek : egyszerre ismét hallat szokták tekinteni.
a negyedik s kilencedik őrjáratra fognak búk szőtt a vezető szava : A ..Hazánk és Külföld** minden egyes mozza
kani. Ne félj öcsém,-— tévé hozzá nevetve, - Az ördögbe, roszul járhatunk, legények I . . .  natot jelezni szokott képben és cikkben, mely
minden úgy el van állva, hogy ha csak szárnyat Erre nem is gondoltam, hisz ez a leggyámoltala- 1 mozzanat uj lépés fővárosunk emelésére. Csak . 
nem adott nekik az isten, most ugyan innen meg nabb ember volt az egész hegységben ! nem régiben közié a tervezett sugárutak s disz
nóm menekülnek. Pompás fagás lesz, ha az egész Mi nem vagyunk felelősek, válaszolt egy épületeinek, valamint a kiépítendő budai királyi
csapat, mely mái* oly régóta vezet orrunknál katona, minden úgy történt, a hogy legszoro- palotának rajzát. Azt bis/.sziik tehát, hogy időszerű
fogva, egyszerre kerül meg. sabban meg volt parancsolva---- Isten legyen sze- s olvasóinkat érdekelni is lógja, ha visszatekin

Őrjárat előre! — vezényelt a tiszt s nemso- géüy lelkének kegyelmes! I tünk Pestre különböző korszakokban я ebbéli
kára eltűnt к az éj homályában. Nem, nem ! szólt ismét a káplár, sies- j ismertetéseinket (leginkább llouller J. V. nagy

Vigyázva emelkedtünk í >1; ogfazon megder- | síink el innen, nem szeretnek semmi kellemetlen- érdcinii umnographiá ja s több más adat nyomán)
merítünk, s nem mertünk lélegzeni, nehogy elárul- séget. különböző korszakokból f inmaradt rajzokkal is
juk magunkat, Mert, habár könnyű lett volna az Az őrjárat iitemszerü léptekkel távozott. Most l illusztráljuk.
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II A X A N К S A К Í) L F<) К I).

I. Hilda os Host egy város. meg. К vár azután nemcsak hadászati szempont- j felöl a Duna mossa, nyugatról völgy övezi, dóiról
Őseink beköltözése elölt a Duna s Tisza közt ból volt fontos, hanem egyszersmind a forgalom egy, a város kapuját uraló palota (Fris-palota,) 

bolgárok laktak s úgy látszik ezek Pest alapitói. központja is lett, úgy hogy naponkinti vásárjain melynek építését Zsigmond kezdette meg s mely 
/‘r.st szláv nyelven ’.' „iniert (< )fen) jelent s azt kívül evenkint még. nagy országos vásárok is tar- ha elkészül, nagy lesz és erős. Ezen oldalon i 
gyanítják, hogy ezen telep nevét az akkor itt tattak benne. 111. László király ennél fogva ezen falakon kívül, igen szép meleg fürdők vannak* 
gyakori mészégető kemencéktől nyerte, mi azon- erősség „vondégőit'* nemcsak Testnek szabadak keletfelé is vannak, a Duna mentében, de ezek 
ban valószínűtlen, mert sok mészégető kemence maival ajándékozta meg, hanem még egyéb kod- amazokkal össze nem hasonlíthatók.u 
nagymérvű építkezést, tehát egyszersmind igen vezményekkel is ellátta. „Л várost németek igazgatják mind igazság
fej h'idött ipart föltételez. Elfogadhatóbb azon néző- H abára IV. Béla által alapított erőd eredetileg szolgáltatási, mind kereskedelmi, mind ipar
iunk. hogy Test nevét i miután a telep kiterjedt а pest i  h e g y  varának (Castrum növi montis Tes- ügyekben. Igen sok, franciául beszélő zsidóval 
a mai budai oldalra is) az ittlevö hevvizektöl tiensis) neveztetett, később egyszerűen p es t i  vár-  találkozhatni itt, kik közül sokan a Franciaor- 
nyerte, na/c, majd meg Budának (a mostani O-Budának) szágból elüzöttek közül valók. Találtam itt egy

Bila és Bocsu testvéiok, kik az kral tövéről, közelsége miatt a közbeszédben budai várnak is arrasi, Clays Davion nevű kereskedőt is ki azon 
N agy - В ol gá ro rszá g bó 1 nagyszámú izmaelitákkal hívták. Némelykor egy- és ugyanazon okiratba iparosok közé tartozott, kiket Zsigmond király 
jövének be az országba 'Taksony fejedelem alatt, majd mint pesti, ma jd mint budai vár emlittetik. Franciaországból hozott ki. Clays fali szőnyegeket 
ezen fejedelemtől az erődített Testet ajándékban A németek Test nevét saját nyelvükre fordítván, készített.“
kapták. Test határa kiterjedt, akkor a Duna túlsó a pesti várat és Kis-Pestet is Ofen-nek, nagy vagy „Visszatértem azután Pestre ,  hol t i- -8 francia 
oldalára is, s a mai Buda Rácváros helyén Kis-Test régi Testet ( antiqua Test) Alt-Ofennek nevezték, családot találtam, kiket Zsigmond a végből kül- 
Test minőn feküdt, mit az ottani átkelő révtől a s igy O-Buda (Ezelburg) szintén Alt-Ofen volt. dött oda, hogy palotájával szemben a D u n a p a rto n  

magyarok /\</e»J J J m  I, is neveztek, honnan a A mai Pest lassankint visszanyerte régi jólétét, egy hatalmas tornyot építsenek, mert szándéka 
németek hrei/vfe/d vagy k w n j r h l j v .  A Coliért- úgy hogy ■ 12f>f>-ben falai közt már több posztó- az volt, hogy ahhoz láncot erősítsen, melylyel azu- 
hegynek neve akkor P>sh h eg g  (Mons Pestiensis) gyár volt. A domokosok szerzete 1-85-ban itt tán a folyót elzárhassa. Azt hihetni, hogy ö ezzel 
volt s csak később lett az onnan letaszított csa- egyetemet l eonventet) tartott, sőt a tatárok másod- a bourgognei tornyot akarta utánozni, hanem nem 
nádi püspök nevéről ( lollérthegvgyé. itjerlmrds- szőri beütése is kedvező hatással volt. Test jólétére vélem, miként terve itt kivihető lenne, minthogy 
bcig.j nézve. a folyó igen széles. Kiváncsi voltam a tornyot

Habár Testet eredetileg bolgárok alapították) Habár Test területe akkoron még igen jelen- megtekinteni. Már lándzsányi magas volt s körii- 
lakóinak nagyobb számát mégis már németek téktclen volt is, mégis már történtek zavaroka lőtte igen sok faragot kő hevert; hanem az építés 
képeztek a XIII. században, úgy hogy Rogerius két városban: igy olvassuk, hogy Lodomérius abban maradt, „mert miként mondák • az épi- 
mcster krónikájában Testet nagy és gazdag német prímás 12'.'l-ben egyházi átok alá veti a pesti téste lkezdettkőm ivesekelhaltaksak ikm egm a- 
városnak s megkülönböztot.'sül az átellenben fekvő mészárosokat mert vágószékeiket önhatalmilag radtak, nem értettek a dologhoz."* )
Kis Pesttől. Kelenföldjétől, a németek Krcenfeld- máshová helyezték át. „Pesten nagyon sok lócsiszár van. A ki egy nap
jétől, Nagy-Testnek is I major Test) nevezi. Test mellett a Rákoson 1 28b-ban tárták az első alatt 2000 darab jó lovat akarna venni, ennyit

A tatárok beütésekor I V. Béla alatt Batu Khán országgyűlést, melynél azonban fontosabb vo lta fölhajhászhatna. A lovakat itt istálló-számra adják 
Testet rohammal bevette s lakosait és az ország- második. Midőn III. Endre királyival szemben el, istállóját tiz darabbal, 200 írtért, de láttam oly 
nak itt számos helyről menhelyet keresett polgá- Martel Károly igényeket támasztott a magyar lovakat, melyek közül ezen pénzt 2- Ö is megéri, 
i-ait részben legyilkoltatta. részben rabságba húr- koronára, a Rákoson oly népes országgyűlés jött Egy erős futót magam is vettem, s majd mind- 
eolta. Ezen országos csapás elvonulta után IV. egybe, milyen még eddig nem, mert arra az egy- egyik ilyen. Magyarország igen sok füve miatt 
Bela I estre is leginkább nemetorszagiakat kik háznagyokon, a fo os kozm ineseken kivid a kunok nagyon alkalmas számukra: hibájuk azonban, 
rcí){/(fjr/:nr/,- hivattak.I telepitett s minthogy a és szászok követei is meghivattak. Az ezután hogy kissé csökönösek s nehéz őket megpatkolni, 
tatárbeiitoskor a városszabadalom levele is elve- jobbára a IIákoson tartott országgyűlések követ- Testig nem volt inasom, itt fogadtam egyet s pedig 
szett, országunkat újra teremtett királyunk a bébi- keztében Test és Buda mind vagyonban, mind a francia kümivc3ck közül. Budáról távoztom előtt 
vö t vendegek számára bullát állított ki melynek tekintélyben gyarapodott, sőt később fontosabb a majlandi követtel együtt elmentem Magyaror- 
lenyegcs pontjai ezek valának : városokká lettek magánál О-Budánál is. szág nádorához (grand eomte) tisztelkcdni; ezen

1. Test jiolgárainak maga a király által veze- Midőn Zsigmond király római királyivá is méltóság megfelel a k irály helyettesének. A nádor
tett habom eseten tiz jól fölfegy vérzett «-mbert választatott. Buda-Test falai közt Európa legfé- elejénte nagy kitüntetéssel fogadott, mert öltöze- 
k el lett a királyi zászló alá állítani. nycsebb vendégei tanyáztak. Zsigmond király itt tem miatt töröknek hitt engem; midőn azonban

2. Mindennemű adóktól mentesek, kivéve az mint választott biró ítélt Lengyelország, Velence, megtudta, hogy keresztény vagyok,kissé hidegebb
о budai templomnak fizetendő sóvámot. a német rend és az osztrák hercegek között. E lett irányomban. A nádor idős férfi; ö ugyanaz

Ö. Szüleik is mentesek a dézsmáktól. végből tehát megjelentek Budapesten Jagelló miként előttem állították. a ki Zsigmond
I. Test városától ingyen megvcmlégeltetést Hlászló lengyel k irály ezernél több nemes kisére- magyar és cseh királyt, azóta császárt, elfogatta s

senki sem követelhet. tehén, azután raszeiai Hyörgy, 'Tomaso Morenego börtönbe záratta, később azonban egyessi'g követ
.). Testi polgárnak nem szabad házait vagy és Antonio Dontorini velencei követek fényes keztében szabadon bocsátotta. Fia épen. akkor 

lehljeit idegen számára eladnia, hacsak az nem kíséretükkel, továbbá a „vas" Ernő es V'. Albert vett nőül egy szép magvar urhölgvot, stb.u 
kötelezi magát, hogy itt fog lakni. hercegek, a német rend követei stb. Ezen rend

A pestiek szabadon választják plébánosukat <*gyik tagjának nagymesteréhez intézett jelentése H Pest egészén külön várossá les/,
es városbiráikat (major villáé). szerint az akkori budai ünnepélyeken következő Az új pesti vagyis budai erőd (Castrum növi

.. Nem függenek a magyar jurisdictiótól. idegenek valának jelen : „három király, három montis Pestiensis, sive Budensis) nem csak Kis
s. V urns hi rájuk i tél minden világi ügyben* ország három fővezére, a szerbiai despota, tizen Test, azután az O-Budáig terjedő városrészek, 

azonban a király névben. három herceg, huszonegy gróf, huszonhat zász- hanem a régi Test fölött is bizonyos fennhatóságot
'• Ha a polgármester igaztalanul bánnék \ ala lósnr, I .»<>0 lovag, ."ИХ>и csatlós, egy bibornok, egy gyakorolt, miután Zsigmond király idejéig Pest 

kivel, annak a királv vag\ személy nőké »dött kell ])ápai légátus, három érsek, tizenegy püspök, város a budai vár esküdtei közül kapott bírót és
megjelennie. nyolcvanhat tárogatna, tizenhét hírnök s K.),000 két tanácsurat. Midőn Zsigmond király Buda

|i). / nn;<in/.sЛ, nr„, , -ügethetik „i<;/. mindenféle paripa: továbbá tizenhét különböző polgáraitól Itxxi frtot kért kölcsön s ezek azt
II. h el- \ agy lefelé menü hajóknak, szekerek- nyelvű nép, mint. magyarok, csehek, lengyelek, megtagadták, Test fölhasználta az alkalmat, átadta

m k Testen meg kell állapodniuk s a városban poroszok, oroszok, litvániaiak, görögök, tatárok, az 1 (MM) frtot, de egyúttal a királv elé terjesztet 
wináetniajt  tartható vasár. törökök, oláhok, bosnyákok, Szíriáink, vendek, ték, hogy a bulla eredetileg Pest számára állitta

I Az átídlenbeu fekvő Kis-Test is hasonló kunok, németek, franciák, olaszok, ángolok, albá- tott ki. hanem Budáról kapott biráik elsikkasz 
szabadalmakat nyer a föl- vagy lefelé evező hajó diaiak, Abrakául maradékai a szent sir városából tották azt, a miért kérik, hogy ismét pesti polgárok 
kát, a vásárt cs szoléit illetőleg. a más egyéb csúnya, hosszú szakáin, nagy pót- közül választhassanak maguknak bírót s hattaná

ló. A prstiek minden azelőtti birtokai, vala rolni, magas süv»*gii es (íves pogányok, kik mind- esőst, mibe Zsigmond beleegyezett: Mátvás királv
mint a varosnak adomány utján nyert új kerülete: annyian Ítéletet vártak Zsigmond királytól viszá- később 12 tagú egész tanácsot engedett nekik *
h ó n ,  A river (a mai Kőbánya) arányosan elosz- lvaikban.“ Pestet külön szabad királyi várossá tette,
tandók, hogy semmi told s»‘ maradjon mogmun- Mivel pedig mindezen vendégek három hóna- Hogy Buda Pest polgársága ez időkben már 
hálátlanul. , pon át mulattak Buda pesten, méltán követhez- nem volt túlnyomóan németajkú, azt nemcsak

Testnek a tatárok által történt könnyű elfoglal- tethetjük, hogy ezen városoknak már meglehető abból tudjuk, hogy a pesti nép a királylyá válasz 
(utasa szolgait indito okul arra, lmg\ a Duna túlsó sen kilejlodottcknek kellett lenniok. ' tott Mátyást m agyar dalok éneklésével üdvözölte,
partján levő hegyre várkastély epitessék, mely Burgundiái ..j<»" Fühíji lejmlclem fölovásznies- í hanem egy másik történelmi tényből is, moly ime 
az ország központ jáí '»‘»lene. Béla tehát az uj-pesti tere Palacstinából n isszat» rvén, Buda-Testen meg ez : I Albert, Zsigmond veje magyar királylyá. 
hegyen t novusmons jrestiensis, azaz a mai budai j állapodott s tapasztalatait le is irta. Tehát ezen Bér- ( választatván s nmgis koronáztatván, Budára kői 
varhegyen várkastélyt ‘pittotott s k»)i üh» számos j traudon de la Broetjuerm szerint „Buda, Magyaror j
m ag yart s ném etet, le különösen szászt te lep ített i szág  fővárosa hosszúkás m agaslaton  feksz ik , k e le t ! *) К torony i ami Kloy»l-<:piilet helyén állutt
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tűzött át, hol azonban nem részesült közszeretet
ben, mert nem tudóit magyarul, s e miatti népsze
rűtlensége miatt zavarok is törtek ki a fővárosban. 
Budaváros németajkú polgárai túlnyomó számban 
voltak a városi tisztségekben; a magyarok hasonló 
jogot követeltek maguknak s magyar városbirát 
akartak választani, mi
nek a németek, régi szó 
kásra t á m a s z к о d v a, 
ellene szegültek. Midőn 
aztán bizonyos Eötvös 
János nevű polgárt, ki 
a magyar párt ügyét 
derekasan védelmezte 
volt, a Duna partján 
meggyilkolva és számos 
sebtől eléktelenitvc ta
lálták meg, a némete
ket vádolták ezen öcs 
mány tettel. A magyar 
polgárság erre föl lázadt 
s a német városi tisztvi
selőknek, kik a királyi 
palotába menekültek, 
házait kifosztották. Mar- 
chia Jakab pápai nagy- 
inquizitor ekkor épen 
Budán időzvén, hiába 

igyekezett, kezében 
feszülettel, az izgalmat 
lecsillapítani. Albert a 
Xsigmond temetési ün
nepélyeiről N.-Váradról 
visszatérvén, a magyar 
s német polgárság közt
folyó viszályt békés utón egyenlítette ki s a vét
keseknek megbocsátott.

(Folytatása következik.)

A M a r g i t - s /Лg e t .
in.

Utunkat gyalog, vagy lóvonatu vasúton folytat 
hatjuk, mert a sziget hossza negyed mért
föld, s ezért gondoskodva van, miké}) a 
gyöngélkedök fáradság nélkül közleked
hessenek a fürdő-helyiség minden részén.
A vasút vaggonjait egy ló vonja, я a pálya 
mindenütt sürü fák közt halad. A vendég
fogadó közelében kezdődik, s az artézi 
kút és a fürdőház közt áll meg.

Azonban kellemes sétálni is, mert min
denütt rendben tartott, porondos utakon 
haladhatunk, s bármely lépten megpihen
hetünk a csinos vaspadokon. Az utakat 
sok helytt virágok szegélyzik vagy lomb 
dús bokrok, és sürü fák vonnak árnyé
kot. Kihagyva a vendéglőt, oly térre 
jutunk, mely ezelőtt igen alacsony volt, 
kitéve az árvíz pusztításainak. Most már 
föl van töltve annyira, hogy a Duna leg 
magasb árjától sem félhetni. Itt ott van
nak kopár helyek, mert kezdetben ugyan 
csak neki láttak a fapusztításnak, de ezek 
mind újólag beíiltetvék, és a főváros köze
lében sehol sem találunk oly kellemes 
ligeteket, mint e sziget több pontján.
A tálában a parkírozás izlésteljes, s ha az 
uj ültetvények '2- év múlva összhang- 
zatba jőnek a sziget régi fáival, alig kép
zelhetni valami kedvesebb és üdítőbb 
helyet, mint ezt, a Duna közepén.

A növényzet dús és virító. Az öntö
zésre a 1 lohold területű sziget vízveze
tékkel van ellátva. Vascsövek futnak 
szerteszét a földben, s minden 100 lépésnyire egy 
csap áll ki, melyhez kaucsukesövet illesztve, az 
egész területet az cső jótékonyságában részesít
hetni bármely pillanatban.

A sziget levegője egyenletes. Az óriás fák fen- 
tartják a szeleket, a viz pedig a légmérséklet

gyors változását akadályozza. Platánok, kársak és Ez a sziget legérdekesb történeti maradványa,
nyárfák alatt haladva jutunk az úgynevezett „nya- Meg kell azonban jegyeznünk, hogy c hely
ralóhoz,“ melyet József nádor építtetett, a Klarissza | még távol van a nyaralótól, s hogy a nyaraló 
apácák után az ö birtokába menvón át a sziget. | előtti óriás platánok alatt meg szokott pihenni a 

Az épület egy repkénynyol befutott romhoz közönség, hol szintén zenekar fogadja, я hol teri- 
támaszkodik, mely szilárdan áll most is, я bolté- j tett asztalok közt táncpad is vár.

A sziget ezután kö
vetkező részein fenyves 
ligetek me l l e t t  hala
dunk, s ha a legsű
rűbb ligetnek tartunk, 
jutunk a nagy romok
hoz, melyek körül egész 
dombokat alkotnak az 
összedőlt zárda- épüle
tek romjai. Kzck fölött 
már fenyvek és bokrok 
nőttek.

A romok környéké
nek sűrűiben mindenütt 
találunk egy-egy szép 
árnyas helyet, ellátva 
padokkal, virágbokrok 
kai, stb. A ki szereti a 
magányt, ide húzódhat, 
s hallgathatja a fenyves 
liget madarainak éne
két.

A templom romjai 
közt oly tág a tér, hogy 
több ismerős kör is sza
badon l e t e l e p e d h e t  
benne. Az egész tem
plom hoszsza 80 lépés. 

Ez alkalommal bemu
Mnrgit-szigoti képek, IV* A rótfi nyaraié.

zata alatt vezet el utunk. Mily épület része e tatjuk |az [artézi [kutat is. mely a fürdőt látja el 
maradvány, most már nem lehet meghatározni, gyógyvízzel.
Néhány gótli ablak épen meg van rajta, de a fal- Zsigmondy Vilmos ismert bányamérnök volt 
maradványok sem a nagyságról, sem az alakról az, ki egész határozottan kimondotta, hogy a 
nem tudnak bizonyost beszélni. Margit-sziget alatt gyógyerejíi meleg forrás van.

Sokkal épebben megmaradt a Mária-egyház, Tudományos okait elöterjeszté a tulajdonos József 
melynek nemcsak alapfalai vannak meg, hanem főhercegnek is, ki aztán a kísérletek tételébe bele 
néhol az oldalfalak még egész magasságban fent is egyezett, s a sikertől tette függővé, ha e helyi-

séget a szenvedő emberiség javára egé
szen átalakitsa-c. A tudományos mérnök 
rögtön hozzá kezdett a vizsgálatokhoz s 
annak eredménye az lett, hogy már 1S<><> 
telén hozzá fogott egy artézi kút fúrá
sához.

К célra a sziget felső végénél, az 
ó-budai csúcsnál választottak helyet, alig 
néhány lépésre a Duna vizétől. A fúrás 
IHdii. dec. '21 - én vette kezdetét, s lx<>7 
ben május l.J-án, midőn már <i.‘í ölnyirc 
hatolt le a fúró, egyszerre meleg viz 
bugygyant föl oly bőségben, milyenre 
alig számítottak. Az első vizsgálat ugyan 
is földerítette, hogy a forrás egy óra alatt 
liHHum akó .'if> foknyi melegségt'i vizet 
adhat. Később egy ölnyi hosszú csövet 
illesztettek a fúrt lyuk felé, melyen át 
mint szökökútból omlott a viz, és zuho
gott, a I )unába.

Az igy nyert vízmennyiség a legna
gyobb fürdő ellátására is elégséges. A 
viz tiszta, kissé kénes szagú. A forrásnál 
merítve, a pohárban hosszabb ideig szén 
savbuborékok fejlődnek. KŐ alkatrésze 
szénsav és magnézia. A hová hull. min
dent köves kéreggel von be, a vasat 
pedig szétroncsolja, ugv hogy erős réz
csöveket kell használni.

A közölt kéj) úgy mutatja a kutat, a 
mint ez év májusáig állt. Most azonban 
a fa állványokat lebontották, s e pillanat- 

állanak. A rom belsejében a templom minden ban falakat emelnek a kőművesek medence szá 
egyes része, az oltár helye, a szentély, az ugyne mára. К forrásból földalatti csövek viszik a vizet 
vezett hajó, a sekrestye, mind tisztán kivehetők, a fürdőépületbe.
A repkény néhol egész lombkárpittal vonta be Kgy második ártézi kút szintén fúrás alatt van 
a romokat, я a közeli sűrűből sürü fák nyújtogat a nyaraló mellett, 
ják át bütykös karjaikat.

ВФ* l',oIytntA« í. mellékleten.

Margit-sziget i képek, V. Az artézi к и
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S á ro s y  „ A r a n y - t r o m b i t á j á r ó l . “
А/, egész földön úgy, mint egyes külön ország 

kebelében minden korban léteztek в léteznek bizo
ny ob eszmék, melyek az összee emberiség vagy 
amaz ország polgársá
gának irányát kiszab
ják, tetteiben vezérlik, 
vagy irodalmi termékei 
ben élénk kifejezésre 
találnak.

Fölötte érdekes volna 
az eszmék szülemlését 
és kifej lését különböző 
fázisaiban ügyelőmmel 
kísérni, de akkor nem 
egy rövides hírlapi eik- 
ket, hanem egész köny 
vet kellene azokra á l
dozni. Itt pár főbbnek 
és beiöl vásosabbnak föl- 
e mi i t  é s é r c szorítko
zunk.

Az ó-kor gyáva heh»- 
tizmusa a fe jed e lm et 
istenektől származtatta; 
el ötté megjelenése a lka l
mával földre omlott, ne
hogy testével a fenséges 
ur arcára árnyékot ves
sen. Az európai müveit 
romai, az ázsiai fejletlen 
méd egyenlő kitartással 
versenyzett a túlságos 
tiszteletben. Amaz az 
első rexeket égi dics

getheti, mint a jobb sorsra érdemes mexikói Miksa, 
vagy az igazságosan bűnhődött spanyol Izabella s 
többek példái beszélik.

Az érintett eszmék irányozták és vezették vagy 
irányozzák és vezetik még ma is az emberiséget

kezdte érezni, bog}* uralkodnak fölötte. Uouseau, 
Voltaire s az eneyklopedisták nem álltak elszige- 
telten a hirdetett igével. Az idő és körülmények 
annyira fejlesztették a népek értelmét, hogy meg 
is érthették azt. Л francia nemzet tapsolt az uj 

eszmék apostolainak s 
befogadta a t а п о к а  t, 
melyek rendkívüli ha
tása következtében , 
egyéb körülmények ál
tal is gyámolitva, meg
született az első nagy 
forradalom 1784-ben, 

melynek, bár csöndes 
kiadásban párja a ma
gyar 1848-ban.

1848-ban p á r  n ap  
alatt többre haladott e 
nemzet az egyenlőség, 
szabadság s testvériség 
é r vén у re jatt a t ásán а к 
munkájában, mint 48 
előtt századokon kérész 
tül. S dacára, hogy tit
kos ármány, nyilvános 
ellenség, pénz és hata
lom, szóval minden esz
köz ellenállott e hala
dásnak. f o l y t a t t u k  
küzdelmek s harcok 
árán is. 4] küzdelmek 
és harcok nemcsak a 
külső invázióval, de a 
felbujtott, félrevezetett 
nemzetiségekkel is vi- 
vattak, fegyverrel s szó

körbe vonta, istenekké
változtatta s úgy imádta; emez, ha uralkodója 
к ét-к ét hőnyi időközben előtte megjelent, meg 
tisztulva hitte magát annak láthatása által. Az 
újkor szabad gondolkozása elismerte, lmgy a k irá
lyok és császárok is csak olyan emberek, mint a 
többiek.

A középkor vallási fanatizmusa összetett kezek
kel szemeit égre emelte, majd magába 
mélyedve imákat mormogott és bigott 
kétségbeeséssel mellét verte. A pápának, 
ki magát -servus servoruin dei“ nek irta, 
de tulajdonképen «dominus dmninoruin 
inundi“ volt,* I kinek átkától a föld
kerekség keresztyén részének koronás 
fői reszkettek. Leirataikat, rendeleteiket 
„ s o r r a  ó r a a d ó , y s o r r o s  r o u s t  i t a t  i o n <  s *  

m'vvel látták el, a nép meg teljes oda
adással s hódolattal fogadta mind eze
ket. Alig valának néhánvan. mint 11 ut 
teni Ulrich s Rotterdami Erasmus, kik a 
pápa-fejedelmek ellen szólni mertek.

A középkor függés utáni vágya a feu
dalizmus őrjöngő nyilatkozataiban any
ucira oaigázódott, hogy a ki másnak nem 
lehetett vazallusa, a napnak ajánlotta fel 
feudális hűségét. Az újkor függetlenségi 
törekvése minden világi s egyházi békét 
lerázni óhajt, s ha őrei le nem oldják azt, 
titáni erőfeszítéssel ketté töri, s darabjait 
az őrök arcába vágja, mint vágta a fran
cia nép XVIII dik Lajosnak, midőn őt a 
vérpadra hurcolta.

Hajdan az uralkodók voltak fensége
sek egyedül, ma már a nép is vindikálja 
magának a fenséges cimet. Az ó-s közép
korban a fejedelmek végeztették ki ra 
kásra az alattvalókat, kiknek i s t e n  
kegyelméből uraivá lettek, jelenkorban 
a népnek telik benne különös nagy 
kedve, ha a koronás főt bukni látja vagy elkér- I

* Találón fejezi ki <• viszonylatot, bár csuk Kómára 
vonatkoztatva, a glossa következő pár verse:

.Koma t.ibi íjuoml.in н-rvi tlomim doiiiiiioruin : 
Norvorutn norvi mine tibi mint «lomii»i.“
9 V *  Melléklet a -lln/unk s К III féld“ ÜMk szám

rövidebb vagy hosszabb ifiéig, több vagy keve
sebb erővel. Es az ember az eszmék erőinek hatá
sát érzi, de közölök egyél sem oly mérvben, mint 
a forradalmi eszméket. A forradalmi eszmék vit
ték és ragadták az indulatokat mindenkor, mint 
hatalmas szél a vitorláshajókat. Az amerikai 
gyarmatok függetlenségi harcai és tényei alig

val, a mint kellett, a 
mint remélhető volt, hogy a közbelépés sikeresebb 
lesz, hogy a felizgult kedélyek hamarább s jobban 
lecsillapulnak.

К küzdelmek és harcok között, melyek méltán 
kiérdemelték, hogy -szent“ jelzővel illettessenek, 
született Sárosénak - Arany trombitája.“

Az -Arany trombita“ nem valami magasztos 
költemény, mert sokkal több kicsinyes 
helyivel bir, semhogy annak lehessen 
mondani, de nem is valami silány kró- 
nika-féle versezet, mert viszont sokkal 
több lelkesült, szép részlete van, sem
hogy ezzé lehetne degradálni. Népies mii 
a szó szoros értelmében, mely alászáll a 
szegény viskók lakóihoz, hogy velük Ll 
leheletén keresztül főbb személyeiben és 
mozzanataiban megismertesse a függet- 
lenség történetét az orosz betörésig, hogy 
« csiiggedöket tüzelje s minden polgár
ban a szabadság ügye iránt láng-szerel
met gerjeszszen.

Ennek eléréséért nem folyamodik ama 
végletes eszközökhöz, melyekkel a közép 
< s újkori,’egyházi és világi függés érdeke 
ben imtt müvek sikerét iparkodtak szer
zőik biztosítani. Ezek egyaránt telve valá
nak szemkápráztató Ígéretekkel. Azok, 
melyek az egyházi uralmat magasztalták 
égig. azok a földi vezeklőknek, földi 
gyötrödöknok fő Időn túl i  boldogságot, 
mennyországot Ígértek; melyek pedig a 
világi hatalmat dicsőítették, hasonlóan az 
isteni eredettel álltak elő.

Sárosy földi célok elérhetése és sikere- 
sitésc miatt nem osztogatja az eget. Szól 
»•sak a tiszta és himzetlen igazság nyel

__________ vén. Arany trombitájában különösen vi-
.Muririt-szltfctl képek, VII. A ro.,,„k к ш .  8ryáz arra, hogy az egyszerű földmive

sok, kikhez intézi, megértsék. Azért 
érvén vési telt ék az egyenlőség, testvériség s s/.a iparkodik azoknak észjárását, kifejezési módját 
badság roppant horderejű eszméit: egyszerre I ellesve, utánozni, mi mind végig sikerül; sikerül 
átjárták s áthatották azok az emberi nem szabad- főleg azáltal, hogy egy-egy hosszabb részt egy-cgy 
ságszoretöbb részét; egyszerre mindenki, ki ein- csattanósabb igazsággal fejez be, mi az előbb mon-
beri méltóságának tudatára emelkedett, csak azt dottak iránt is teljes bizalmat es hitet szilárdít

*
lile/.
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meg; szinte látni véli az ember, я mint az egy
szerű pór vagy munkás, ki figyelemmel végig 
hallgatja, vagy olvassa, hogy bólingnt helyeslésé
nek kifejezéséül.

Az is fölötte helyes eljárás, mit szerző az igaz
ságok kimondásánál alkalmaz. Ugyanis nem fejezi 
ki azokat elvontan, a szegény, mivoletlen ember 
ismeretkörén kívül eső fogalmakkal, hanem belül 
marad az ismeretkörön, a mennyiben oly kóple- 
ges szemléltető szólásmódokat használ, melyek az 
első percre meggyőzők. Különösen nagy szolgála
tot tesznek neki ez eljárásban a példabeszédek, 
melyek mindenki, de különösen a nép fiai előtt áta- 
lánosan ismertek, melyek leggyakrabban évszáza
dok alatt meghiggadt bölcsességét я sarkigazsá
gait foglalják magukban.

Л példabeszédeket pattogtatja kivált ott, hol 
egyenesen fel világosi tni kíván. Nem leplezgeti a 
nép hibáit, nem takargatja botlásait, hanem sze
mébe mondja bátran, nyíltan. De viszont érdemei
ből sem von le, a dicsérettel sem fukarkodik, ha 
a szükség úgy hozza magával. Szóval, a hol kell, 
méltányol, a hol kell, ostoroz. így, hogy csak egy 
példát említsünk, az uj szabadságot sok helyen fél
remagyarázták, álokoskodások alapján zabolát 
lankodtak. Sárosy tehát e bal magyarázatok érdé 
kében egy külön fejezetet irt, hol többek között 
igy szól:

Másutt úgy fogják fel az új szabadságot,
Hogy fel kell osztani az úri jószágot,
Miért legyen többje az urnák mint másnak !
Neki esnek tehát a földfoglalásnak !
Majorsági földet és úri legelőt.
Foglalván, elszántják az űr orra előtt.
Sőt hogy tetőpontra hágjon a gyalázat,
Néhol fel is törik a volt úri házat.
így tettek Békésben, igy tettek Tolnában :
De részesültek is a törvény súlyában.
Mert a magyar kormány körmükre koppantott 
S váltig keserülik az elfoglalt hantot.
De hát vegyük is fel a dolgot józanul 
— Hisz a magyar ember saját kárán tanul.
Atyafi ! nem szidná kend össze a lelkét,
Ha zsellér-szomszédja clszántná a telkét ?
Ha úgy szép szerével házát elfoglalná,
Egyenlőség révén mindenét felfalná?
Biz azt mondaná kend : holló, pokolgyurta,
Hogy neked is legyen, kaparj te is kurta !
Tessék vagy ne tessék, arra kevés gondom,
Hanem atyámfia én is csak azt mondom,
Hódoljunk annak az arany közmondásnak :
Mi magadnak káros, ne akard azt másnak !
Más tulajdonának „ne bántsd44 a nótája.
Az úri jószág sem a Csáki szalmája !
Tiszteljük a törvényt, ki azon túl hága.
Országúton kivid nyargal kívánsága.
Ki szabad rablást ért az egyenlőségen,
Azt felszokták kötni, ma is úgy mint régen.
Mert az egyenlőség csak oda megyen ki.
Hogy a törvény előtt egyenlő mindenki :
S úr-e vagy paraszt-e V nem tesz különbséget, 
Harcolnunk, adóznunk kell a .közió végett

Az „Aranytrombita14 hangja, melyen tartva 
van, végig a becsületes jó szándék és hazafiui 
érzése. Ha mégis nem ment közbon-közben a tul- 
ságtól, ha itt-ott a fajgyűlölet erős kirívó színek
kel mutatkozik, oka abban keresendő, hogy már 
írása előtt a szerb-oláh s rác-mozgalmak, szaka 
dásra irányuló magyar-ellenes tüntetések javában 
folytak, hogy már ekkor egyre zajlottak a harcok, 
melyek a magyar korona déli határát lángba 
borították s megtörténtek a kegyetlenségek, me
lyeket a felbőszült együttes idegen ajkú elemek 
Sz.-Mihályon, Eszeken és Tomerinben: Titelon 
Dcbelliáeson és Szent-Tamáson véghez vittek, 
melyeket Sárosy nem bir eléggé sújtó szavakkal 
illetni.

Ha az uralkodót, uralkodó házat oly kíméletle
nül támadja meg, és a kumarillát pellengérre téve, 
mind annak elmondja, a mi rósz, a mi gyűlöletet 
keltő: oka szintén azon események mivoltában 
fekszik, melyek a magyar hazája, szabadsága s 
nemzetisége ellen irányoztatt.ak.

Hiába, ha a kehely csordultig van ürömmel, 
nem lehet azt mosolygó arccal k iiir itn i; ha a szív 
és honfiérzés gyökerében van megsértve és az

indulat, a harag, a dűli я bosszú kifakadásaig 
dagad, nem adhat az ajk édes beszédeket, nem 
zengheti a lassú, ábrándos dalokat. Ha a folyam 
vizét a vihar fenékig felkorbácsol ja s a hegyről 
aláomló süni hóáradvány medréből kiemeli és az 
iszapos partot mossa, az nem ragyoghat kristály- 
tisztán, nem tükrözheti vissza az aláfénylü derűs 
kék eget: igy nem zenghette Sárosy az elsza
kadni törekvő nemzetiségek magasztalását, nem 
dicsőíthette a lépten-nyomon alkotmánysértő kor
mányt, és nem a fejedelmet som.

Sárosy felhasználta ellenük a nép legfanatizá 
lóbb tüzelését, a szitok, átok, gúny és csúfolás 
minden hatalmát, s rajtok ütött.

A negyedik leheletben például a kamarillát, a 
hetedikben a rác zendülést a legsujtóbb, 1 eggyil
lői etesebb módon írja  le. Az elkeseredés, a bosszú 
tüze ég benne, s megvetésre és megtorlásra buzdít 
oly hangon, mely az akkori időkben vérforraló 
lehetett. De dicséretére legyen mondva, a népköltö 
nem hazugságokkal indokolja nagy haragját. О 
igaz okokat mond el, s nem másít meg semmit. 
Neki fájdalom — a történetet nem kelle túloz
nia, az eseményeket megnagyitania, úgy is rend- 
k iv iilik  voltak azok, rendkívüli lévén az idő, 
melyben leviharzottak. Sárosynak állításai iga 
zak, ítéletei helyesek mindenütt.

Helyesen Ítélte meg az eseményeket, az esemé
nyek folyamatában szereplőket, bár néha látható 
ellenszenvvel, ha az ellenség embereiről szól. Még 
azokat is inkább nevetségessé óhajtotta tenni, 
mint igaztalan rágalmakkal becsmérelni, mire 
példa .Jellasich jellemzése. E  jellemzés kissé 
pikáns, de ki meri tagadni, hogy egy hadvezér 
ilyetén leírása azt eredményezi, miszerint az ellen 
merszet kap, я ez a bátorság szülőanyja és elö- 
postája.

Mily egészen másképen jár el saját ügye har
cosaival, a jog-és igazságért küzdőkkel: Görgey, 
Perezel, Damjanich, Klapka, Bem és Kossuthtal, 
midőn festi őket. Valódi szeretettel, odaadással 
rakja össze képüket s szinte gyönyörködni látszik 
bennük, szinte boldog a tudatban, hogy ö is az 
általuk képviselt ügyért buzog. Görgey ben az 
orosz invázió előtt még a geniális tábornokot, 
Perezel, Klapka és Damjanichban a rendületlen 
bátorságot, Kossuthban az elragadó honszerelmet, 
apostoli ihletű lángnyelvct s a haza boldogitásá- 
ban rajongó férfit, Bemben az összes katonai eré
nyeket rajzolja s magasztalja. Legkedvencebb 
emberei Kossuth, Bem s Damjanich. Bemnek ra j
zolásában az adott kép szinte bombaszttá válik :

. . . lm Erdély begyeit mind egymásra raknák,
S :vz igy készült hegyet mind angyalok laknák. 
Annak legtetején Bem dicsőségének 
Az ég angyalai szobrot emelnének,
Melyre felállitnák Bem tátit is magát,
Hogy kézzel szedhetné az egek csillagát 
Sőt a díszjelekhez, miket tőlünk kapott 
Mellére tűzhetné a ragyogó napot 
Az úristen pedig a bombák helyébe,
Saját menyköveit juttatná kezébe,
Még akkor sem lenne Bem nagyobb magánál. 
Minden fővezérek vezér-csillagánál.

Szembetűnő Bem irányában az előszeretet, mely 
e sorokból egész melegséggel és áradozó lelkese
déssel sugárzik, d<* alapjában az Ítélet még sem 
hamis, mivel Bem csakugyan páratlan hadvezér 
vala. Szembetűni» a .lellnsich-esal való osszehason 
litásnál a kettő között az ellentét,-és mintegy a 
költő eszme-e,« lja bennük oda tendál, hogy ha a 
magyar ember sajátságos természetétől in littatva, 
a maga vezérét az ellenével összeméri mert 
át a lába n szereti magát és a magáét mással és 
máséval egybevetni felbuzduljon az eredmény 
mellett s igazságos ügye sikerében annál jobban 
bízzék és Iiigyjen, mint ö bízott és hitt.

.lellasich és Bem jellemzése* alapjára vive visz 
sza, teljesen igaz. a részletező erős kiszinezés д 
költői szabadság folytán jogos. így ál) a dolog 
minden jellemzésével. Idézhetnék a miniszterek, 
az országgyűlési elnökük leírását sorban, de ezek

már a forradalmi költeményeket tartalmazó antho 
logiákból jobbára ismeretesek. Nekem inog külön 
ben sem az vala célom- és szándékomban, hogy 
idézeteket közöljek, hanem az, hogy az egész köl 
tömény kiindulására és hangjára fordítsak figyel 
mot, mint a forradalmi költemények egyik érde
kesebb darabjára.

Érdekes történetileg is, érdekes továbbá külö
nösen azon férfink balsorsánál fogva, kiknek nevé
hez fűződik. Sárosy a loverotés és elnyomás korsza 
kában főleg emiatt szenvedett üldözést és fogatott 
be. Elfogatását nem sokára követte a szerencsét
len végű Vaebott Sándoré is. Vádlott ugyanis 
Sárosynak Gyöngyösön bujdostában segítségére 
ment, s a mennyire csak bírta, enyhíteni igyeke
zett annak sorsát. Az üldözött Sárosy egy éjjel 
házánál talált monhelyet, de csakhamar mindkét 
tőjüket elérte a fóktelonkedö hatalom karja.

Érdekes még végül a mü már csak azért is, 
mivel mind tartalmilag, mind alakilag vonzó. 
Vonzó különösön alakilag azért, mert versdése 
folyékony, pattogó, előadási modora egyszerű, 
megnyerő. Vonzó tartalmilag kiválókép azért, 
mert oly eseményeket rajzol, melyeken lelkünk 
egész érdekeltségével és hevével csiiggünk.

%<i vo riszh'fj / í ú ro 9ff.

Vegye# közlemények.
L.J.) Történeti naptár. J u n iu s  1Г>. Róbert Károly 

3-adszor koronáztatott magyar királylyá Budán I ,‘100. 
Biiillet-Latour Tódor gr. osztrák tábmigy szül. Becsben 
1780, Károly osztrák fölig és tábornagy .lourdan 
francia tábornokot megverte Wetzlárnál 17 90. 1.
Napoleon és 1. Ferenc közt fegyverszünet köttetett 
Alossandriáhan 1800. Kleber francia tbnok moggyil 
koltatott Egyiptomban 1800. Szász Károly, jeles 
költő és műfordító, szili. Nagylányodon 1829. 
Campbell Tamás, ;ingol író, inegh. Boulognoban 1 Hd 4.

J ú n iu s  Ki. Jczdcgird évrend kezdete: 032. Ibin 
nibal eartbagoi vezér átkelt az Alpescken 218 K. o.
A török janicsárok kivégeztettek Konstantinápolyban 
1820. IX. Bins pápa trónra lépett 1840. III. 
Lajos Hessen Darmstadt hercege trónra lépett 1 848.

Zsigáiéi ütközet 184 0.
.Jun ius 17. Országgyűlés hirdottetott Pozsonyba, a 

melyen aztán a rendek az adót 3 millió és 000,000 
forintra emelték 17 04. A polgári romi Bili)ly
elnöklete alatt a francia alkotnianyozó gyűlést nemzet 
gyűlésnek nyilvánította 1 7 80. A francia girondisla 
miniszterek lemondtak hivatalukról 1 702. Fr/úlig- 
rath Ferdinand jeles német küllő, szül. Dctinoldhan 
1810. Addison József angol költő meghalt 17 19

Gounod Károly Ferenc kitűnő zeneszerző, szül. 1 H I 8
Iduna Szász Károlynéi költőim, rnfigli. Vízaknán 

I 853.
J u n iu s  /<Ч. Daun osztrák tábornagy II. Frigyes 

porosz királyt megverte Kollinnál 1758. Barkúczy 
János gr. esztergomi érsek inegh. Pozsonyban I 705. 
Idősb Andre Janos jeles zeneszerző, inegh. Ofíenhaeh 
ban 1 799. A Waterlooi < Bclle-Aliance) ütközet, 1 
Napoleon és ;i szövetségesek között 1815.

Ju n iu s  KJ. Földnélkiili .János angol király kiadta 
a nagy szabadság-levelet (magna charta libertatis) 1215.

Braunsebweigi Kereszt.élyt a k;ilb. liga seregei 
legyőzték 1022. Barrow Jolin angol utazó-író, szül 
Dreyleyhci kben I 704 Moreau francia tábornok
Höchstádlnél К гну osztrák tábornokot megverte 1800 

Miksa, mexikói császár, füb.lövetett Mexikóban, 
tpieretaroban 1807.

J u n iu s  ЦО. Pozsonyba országgyűlés hirdet teteti, 
melyen a rendek a satu tió pragmatikát elfogadták 
1722. Mária Terézia királynő megjelent » magyar 
rendek közt Pozsonyban 1741. Л francia nemzet, 
gyűlés a lapjaim/, termébe vonult és esküt tön, hogy 
szét nem oszlik, inig az ország uj alkotmányt nem nyer, 
1 7H«), A francia nép a királyi palotát megrohanta 
és feldúlta Parisban 1 792. A spanyolok Dupont és 
Vedel francia tábornokok seregeit elfogtak és Francia 
országba visszaszállítottak, 1NOH Adams József
hires шло iró, megh Londonban 1817. Ashóth 
J á n o s  j. les ea/dasz, a Georginái első igazgató-tanára, 
meghalt Zotnhorhan 182 2. Gonz К 'Г. német iró, 
inegh. IH27. Viktória angol királynő trónra lépett 
1 Hő 7

J  и и ills _’ /. XVI Lajos francia király családjával 
együtt пи п killt Parisból, de elfogatott 179 1. Pom- 
péry Janó» i,ó ./.ül Miskolcon 18 1‘t. II Ernő 
Szab z Coburg-Gotlu hgc szül IHlK

( /1 Vnuloni-ORZlop.) I 800 ban rendelte el P 
Napoleon, bogy Nagy Károlymn. a porosz* к tói és oszt rá. 
koktól Ifoglalt :ígyuk hói emléket állítsanak, a Le Bére,
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és Soudain építészek azonnal hozzá ia fogtuk, da 1810. 
augusztusára cl in kdszitdk azt. Időközben azonban I. 
Napoleon azt határozta, hogy saját szobrát állítsa az 
oszlop hogydbe, s Lanunay szobrász oly utasítást kapott, 
hogy az ágyukból az 1805-iki hadjárat győzelmes csa
táiról kdszitsen domborművűket. A kő-oszlop belseje 
üres volt s lépcsők vezettek a magasba. A dombormű- 
vek esavarszerü vonalokban kanyarogták át az oszlo
pot. A Bourbonok trónra jutásakor Napolcon-azobrát 
levettdk, s egy fehdr lobogót tűztek helyébe. Be jött
III. Napoleon, ki nagybátyja szobrát, római imporatori 
öltönyben ismét helyreállította. 1870-ben, III. Napo
leon bukása után szóba jött a szobor ledöntése a tör
vényhozó testületben, de ott tudni sem akartak műem
lékek pusztításáról. A commune azonban 10 munkást 
állított az oszlophoz, kik azt a talapzat fölött fél oldalt 
kivájva, egészen olkészitdk a ledöntéshez, úgy hogy máj. 
1 fi-ikán csak a láncok által összeköttetésbe hozott csa
varokat kellett működésbe hozni és a 18,000 mázsa 
súlyú oszlop ezrek rivalgása mellett a porba hullt.

A Vendome-szobrot illetőleg legközelebb eszmecsere 
merült föl a nemzetgyűlési osztályokban, Egyik azt 
kívánta, hogy a fenálló talapzatra egyszerűen csak a 
hároinsziuü zászló tűzessék ki, nyolc a mellett volt, 
hogy maradjon minden úgy, a mint van; egy, hogy 
Napoleon első szobra által helycttcsittessék ; végül egy, 
hogy a Béke szobra helyeztessék a talapzatra. De utó
végre is oda ment ki az e célra kinevezett bizottság lwitá 
rozata. hogy Franciaország szobra állíttassák vissza. A 
szobor helyreállítása sokkal nagyobb nehézségekkel jár, 
mint kezdetben hitték : esés közben hat féldombonnüve 
egészen tönkre jutott, ezek a következő jeleneteket ábrá
zolták . az elehingcni hídon átvonulást, a donnuwörthi 
csatát, Napoleon Becsből elutazását, Mack tk. kapitula- 
tióját, a francia gárda bevonulását, в azon jelenetet, hol 
a Hír elbeszéli a Szajnának a nagy hadsereg dicsőségét. 
Arról is szó van, hogy az oszlop belsejét kő helye,tt vas
ból állítják helyre

X X  I г  e  k .

( O rszággyű lé sünk  mind két háza)  ülést tar
tott vasárnap, s ez volt a jelen ülésszak befejezése, 
melyben fölolvasták a szeptember 1 1 iкeî  elnapoló 
királyi leiratot. Az országgyűlés két háza mély megha
sonlásbán oszlott el az űrbéli természetű törvényjavas
latok körül fölmerült ellenkezések miatt.

— ( Kazinczy  i l l ő pitin í n  у . )  Л nemzeti adakozások
ból létrejött Kazinczy-alnpilványnak célja volt Kazin
czy emlékét Széphalmon fönturtuui, a nagy nyelvndor- 
mátor utódait segélyezni s az árvákat neveltetni. A 
begyült Összeg biztositni látszott e eé|ok elérését. A 
kezelő bizottmány azonban a tőkét öt-hatezer fit 
kivételével helcépité az emlékház! >a, s most mái az 
árvák neveltetésére nines meg a kellő évpénz Ennél 
fogva a „Ilon.* mely ez ügyet szőnyegre lmza. fölhívja 
a bizottságot, hogy i nyilvánosság előtt adjon fölvilá 
gositii t

.1 n e m z e t t  m u z o u m  > termé.-zcttuni osztálya 
újra rendezte!vén, e hó 7 ikén nyílt meg. számos uj 
állattal, melyek a Nántus által eszközölt kelet-ázsiai 
gyűjtésből valók, láz alkalommal nyílt meg a népi.unei 
osztály is, melynek rajzát és leírását lapunk jövő -e/átnil 
közletldi.

(.1 műegy etemnek  lot zággyülési határozat ezé 
rinl mielőbb Best re kellvén költözni, a városi képviselő 
test illet a helyisé • v a g y  tel к ki jelölésére bizottság»' 
küldött ki. Az iigy j e l e n l e g  igy a l l :  i bizottság av 
országúton levő К t l i i e w a hier féle h.'iz.at ajánlja, lm 
jelenleg az állatgyógy intézet, tovább i a s/íjlé.-izi é,s sebé

szeti osztály van. Ha a kormány elfogadja azt, akkor 
az állatgyógyintézet a temető közelébe költözik, a sebé
szi osztály az egyetombo, a szülész! pedig a Rókusba, 
ha pedig el nem fogadja, akkor a hatóság a kerepes! 
utón, az evang. templom melletti „cifra“-korcsma telkét 
ajánlja.

-  ( C z i n á i r  M ó r , )  a tudományáról ismeretes ben
cés régiségbuvár, s a pannonhalmi könyv- és régiségtár 
őre, e hó ó ikén ünnepelte áldozársága fiO-ik évét. Soká 
éljen a tudomány javára.

— (S eh e y  Fűlöp  l o v a g )  10,000 (tízezer) frtot adott 
a nemzeti színház vízvezetékének költségeire.

— (Az id e i  m a g y a r  j o g á s z g y il lés) szeptember 2 1. 
•Jó. 2 íj. és 27-ik napjain lesz Pesten. Már eddig 746-an 
jelentkeztek a gyűlésben való részvételre.

1 F y y  m a g y a r  <-m b a r P a r i s b a n . )  Magyar ember, 
a ki a francia fővárosban megfordult, bizonyára ismeri 
az öreg Grisza Ágostot, c derék, végtelen becsületes 
magyar embert, ki a forradalomkor hagyta el hazáját, 
s háza mindig igazi magyar kör volt. Az ostrom előtt 
nejét és leányát Pestre küldte, ő maga pedig ott maradt, 
s ö volt az a magyar levelező, kitől egyik politikai 
lapunk ballon-leveleket közölt. Л legutóbbi napokban 
elfogták, mert egy noinzctöri zászlóaljparancsnoknak 
enni adott. Csak az osztrák-magyar követ erélyes föllé
pése mentette ki a fogságból. Igen örülünk, hogy e derék 
hazánkfia egyéb baj nélkül átszenvedte a sanyarú időket.

( Halálozás.) Deák .József a kir. ítélőtábla tanács
elnöke, e hó 9-én reggel elhunyt 08 éves korában.

( A  t e r m é s z e t t u d o m á n y i  t á r s u l a t )  június 8-iki 
ülésében Balogh Kálmán az éghajlat befolyásáról az 
emberiség művelődésére, az amerikai Egyesült Államok
ról és Brazíliáról tartott értekezésében azon következ
tetésre tért, hogy az amerikai Egyesült Államok művelt
sége nem eredeti, hanem Európából átvitt. Brazíliában 
a nedvességen és melegségen kiviil a passzát szelek is 
járulnak ahhoz, hogy az ős lakosság a polgárosodás 
majdnem ugyanazon fokán áll, melyen Ö00 év előtt 
állott. A kevés műveltség, mely Braziliában található, 
szintén nem eredeti, hanem európaiak által vitetett 
oda. Hogy itt a polgárosodás nem tud lábra kapni, 
annak oka a roppant természettani erők, melyeket az 
emberi szellem nem képes legyőzni. így van azután, 
hogy a néger, ki az ottani mérsékletet eltűri, nem bir 
elegendő értelemmel a polgárosodásra ; az európai pedig, 
ki a polgárosodást tudná terjeszteni, eltörpül a nagy 

‘ melegség alatt. Szontagh Miklós a botanikus Nerle 
működését adá elő különös vonatkozással Magyarország 
növényzetére. <1 órakor a nyilvános ülés véget ért s 
választmányi üléssé alakult át.

A 111. t. akadém ia nyelv és széptudom&nyí osztá
lyának jun. ó-én tartott ülésében Ifunfalvy Pál elnökölt. 
Az osztályülést megelőzőleg összes ülés v o lt: melyben 
a főtitkár bejelenti, hogy a Nádasdydijra 2 pályamű 
érkezett be : 1 „Egy lovag szerelme.“ 2 „Világos.“ A 
pályaművek jeligés levélkéi rendben találtatván, lepc- 
csételtettek - a müvek átadattak Gyulai Pál osztálytitkár
nak. Ezután Toldy Ferenc lépett a fölolvasói asztalhoz 
s egy XIII. századi magyar Kanonistáról és Szent Mar
gitról mint Íróról értekezett. Magyar Pál (Paulus Hun- 
gurus' Bolognában jogtudorságra tett szert. Ez időben 
alapította Guzman Domokos a róla nevezett szerzetes
rendet, melybe csakhamar a mi Magyar Pálunk is beállt 
s oly buzgónak bizonyította magát, hogy a hírneves 
Domokos őt Magyarországba küldötte proselytákat sze
rezni. Pál készszivesen engedett a fölhívásnak s kivált a 
kunok közt szerzett is híveket. Hanem a sors nem 
engedte, hogy soká működhessék : a bősz tatárok 
1 1 1 ben agyonverték. Irodalmi munkásságot is fejtett
ki. és számos eompilatio maradt tőle hátra. —- A mi 
St. Margit íróságát illeti, ezen körülményt egy uj fölfe
dezésből vonja ki az értekező. Egy codexet fedeztek 
ugyanis föl Ilőcsben, mely olasz nyelven van Írva, я 
melyen Margit. IV. Béla király leánya mint szerző van 
nevezve. Az azonban nem áll, hogy Margit olasz nyel
ven irta volna a könyvet, hanem igenis latinul. A codex 
ezen alakban csak fordító*, l oldi indítványozza, hogy 
az akadémia a codexet magyarul és latinul adja ki. 
Következett Brassai Sámuel ily chilit értekezése: „Com 
IM< n1.1t<>r eounnentatus. pótjegyzetek Iloratius sermoi két 
könyvéhez.“1 Tolláról a madarat, irályáról az embert 
szoktuk fölismerni. Bra sai b á c s i < zuttal sem ragadt i 
meg magáit, lehordta ainmjy magyarosan a német eom- 
meiitatiHokat, kik m in bírjak fölfogni Horatius szelle- 

1 mét A comment álás után következett a eompilatió. Barin 
Ferdinand, a „ Kalevala" érdemes fordítója, egy csomó 

; finn hírlapi . ikkböl szemelvényeket tárt elé, úgy szin- 
I tén fölsorolta azon finn urakat, kik szívesek voltak meg 

fordulni Magyarországban. F.S mindezen becses Illatok 
t hivatva voltak kétségen kiviil helyezni azt. hogy a finn 
I és n i‘gyai irodalom közt csakugyan létezik kape-olnt.

A felolvasottakból kitűnik, bőgj finn testvéreink Deák
Ferencet kitűnő államiéiTinák * Peloly Sándort elsőrendű 
költőnek tartják Előrehaladván az idő. Hunfalvy váz 

I ladsan mulatja lm Sz dió István értekezését i titánok 
j é • gvg is/.ok nemzetiségéről. Az öreg ur szerint az emli 
1 teltek a kyklopnsokkal egyetemben nem abstrak alakok,

hanem valóságos népek, melyek eredetileg Egyiptom
ban laktak. Nem hagyhatjuk cmlitetlenül az ősz tudós 
egy nagy fontosságú állítását, a mi pedig abban áll, 
hogy a magyarok és németek már Egyiptomban szom 
szádok voltak. !)

Irodalom. (E lő f iz e tés i fö lh í vá sok . )  Ember György 
ref. népiskolai tanító előfizetést hirdet „ Kg у  n a g y  lé lek  
története“ cimíí műre. „A taniigybarátok és tanférfiak 
kezeibe — úgy mond a fölhívás — oly müvet óhajtok 
adni, mely érdekes tartalommal híven és részrehajlatin
nál adja elő a visszaéléseket, a nyomort és sok-sok nép
tanítónak a megpróbáltatásokban igazán nemes lelkének 
küzdelmeit. Anyagot egy agg tanító levelei s naplójegy
zetei szolgáltattak ahhoz,“ stb. A munka tiszta jöve
delme a N.-Váradon létesítendő árvaház javára van 
szánva. Előfizetési dij 1 frt, és N.-Váradra (Teleki-utca 
ő20• sz. küldendő. A munka június végén jelenik meg. — 
Borsodi László pedig „ Viszhangok“ cimíi költemény
füzérre nyitt előfizetést 1 Írtjával, diszkötésro 2 írtjával, 
s ez összegek szerző neve alatt Pestre (korepesi ut fi 4. 
sz.) küldendők. A kötet július elején jelenik meg.

- ( Patterson Arthur)  az „Academy“ cimü angol 
folyóiratban tüzetesen ismerteti Kemény Zsigmond nem 
régen megjelent „Tanulmányait.“

Festészet. ( M unk ácsy M ih á ly  újabb képed. A 
„Neue Freie Préssé “-nek Írják Düsseldorfból : „Mun
kácsy Mihály uj festvénye: a „Háborús idők,“ melyről 
egy ízben már megemlékeztünk, itt Düsszeldorfban 
nehány nap óta Bismeyer és Krausnál van kiállítva, s 
valamint „A siralomház,“ úgy ez is rendkívüli érde
keltséget kelt. Valójában a tépéskészitő magyar nők, 
kiknek egy sebesült katona hadi kalandjait beszéli el, 
mint mélyen átérzett lélektani kompozíció és szinezési 
mcstermü, egyaránt megragadó hatást gyakorolnak 
ránk. A megrendelő — egy angol muharát — maga 
jött el, hogy a képet átvegye és Londonba szállítsa, 
hol rögtön kiállítják. Goupil műkereskedő rögtön össze
köttetésbe tette magát a müvészszel, hogy a képet met
szés alá bocsáthassa, sőt még „pendant“-t is rendelt 
meg hozzá. Munkácsy e célból tárgyául a „Békés 
idők “-ct választotta. Ez a heti bér kifizetését ábrázolja 
egy falusi birtokon, s ezúttal ismét akalma lesz a művész 
nek a különféle személyiségek és temperamentumok 
jellemzésére. Miután e képek az „Arany menyegző“ és 
„Keresztelő“ alakjában jelennek meg, bizonyára helyet 
találnak a festész hazájának szalonjaiban, mivel a ma
gyar élet sajátságos rajzai. Munkácsy ezúttal egy ere
deti tájképet is állított ki, mely egy őszi erdő bensőjét 
ábrázolja. Bár a berendezés csak kevés vonással van 
előtüntetve, itt. is fölismerhető a mester, ki a legegy
szerűbb eszközökkel képes a természeti hangulatot 
biztosan és tökéletesen kifejezni. Munkácsy e képet 
Béesbc szándékozik küldeni, de tervét a nyár végénél 
vagy az ősz elejénél előbb aligha valósíthatja.“

— ( A képzőművészeti  tár su la t  k iá l l ít á sa)  már 
csak e hó 2Ó ikéiig lesz nyitva. Még az utolsó napok
ban is igen érdekes festményekkel gyarapodott. így a 
Münchenben tanuló Weber Ferenc egy nagy festményt 
küldött; enne: „Szigetvár végpercei.“ A vár egyik tor 
nyának belseje tárul ki előttünk. A középen Zrínyi 
Ilona térdel, kezében egy égő kanóccal, melyet a lőpo- 
ros hordók fölött tart. Balról a vasas ajtónál három 
török bitható, kik megdöbbenve állnak meg, A fiatal 
hölgy elszánt arccal tekint feléjük, s ki van fejezve 
arcán az erély és szilárd akarat, mely meggyőz bennün
ket, hogy számot vetett az élettel. A körrajzok szép 
vonásai ép úgy kitüntetik a jó rajzolót, mint a színek 
alkalmazása a határozottságot s az egész technikai 
kezelés az ecset erőteljes forgatását. Főkép kiemeljük 
Zrínyi Ilona arcát, mely kifejező és kellemes. Székely 
Bertalan „Árvája“ is hangulattcljes festmény. Ez genre- 
kép, melynek kereteiül eg\ padlás szolgál. A kémény 
tövében egy fiatal, szomorú leány térdelve borul anyja 
arcképére, melyet ugv bitszik, a padlás lomjai közé 
vetettek. Az árva arcában sok bu van kifejezve, még 
pedig minden erőszakolt rajzolási cik cakkok, vagy 
omló könyök, a vörösre dörgölt szemek nélkül. Kimo- 
soff.fehérneműt jött teregetni a padlásra, mint ezt a hát
tér elárulja.

Színiül/.. ( Д  buda i színkörben)  Lntuhár kassai 
társulata működik, több jó evővel, mint szerencsével. A 
társulatnak okvetlen megvannak hiányai -nevezetesen 
nincs jó énekesnője s a fővárosi közönség igen köve
telő. Hiányzik egy ügye-, leleményes rendező is, ki az 
előadásoknak tetszetős keretet adhatna. IJgy látszik, 
Latabiir sem lesz szerencsésebb elődeinél, ha esak 
Blahiné asszony, ki néhányszor fel fog lépni, meg nem 
hódítja a közöns-éget.

(.1 nemzeti színház szün id e j e ) jun. ló ikétól 
hat hétig tart, s addig a drámai tarok egy része Szöge
den, A Bocekorcken és Temezvártt fog előadáeokn 
rendezni. A színi tanoda nyilvános vizsgái 1*1. és 
1 7 ikén este lesznek a nemzeti színpadon. — Benza 
1 d l к a I l i i g .  Ifitől */'•jóember {'égéig minden héten
kéi dalműben fog vendégszerepelni A nemzeti »zin
ház igazgatósága által népszínműre kitűzött lOO II».

JUJ



aranyos pályázat beküldési batárideje aug. 81-en jár le, tok,“ ugyanattól. rA latin pnrtieulák“ Szdnássy San- SZOI’kOSZtÖi ÜZOIIOtck.
mire a pályázni akarók figyelmeztetnek. dórtól. Mutatvány Coulangcs „La cittS antique“ cimtt — S. J. „/légi várromok én epigrammák“ norn közölhotö.

„ . . ,«• . » j •« \ llH ,„v к- Г müveiből (folyt.) Hartal Antaltól. Az Odysseti 1. de II. ~ A- Várad. „Л bánatos leány“ közölhet,len, в »italában

a második kötetre nyit еШтШI-ВД« Viktor (mórt m‘ ' Tüljca    pdldínyok as olöLwsi Г ь Е ™  У ‘  ................  *Ыи’ l>0UBV<"
о rejlik a/, ügyek miv alatt) 2 formljaval. . flUo. son- b fl.t) k„,,btók. As illető össsegok a eser- -/"А Non, tmljnk, hogy » kért .sí„,„l<„t K-ro,
gon ,kerettel kilenc dalt fog tart., masni ,!j. ЛЬгДпу. ...... i„tósendők. W .  « W  koldjllk : ogyflonim ,, I,i.,dől,iratai r»gtm,
Kornél, Cseprcgl.i 1‘ cronc, Unt ,ajos, . . „ a .  ,,, T c r m C m l i u d o r n d n y i  K ö z l i i n y “juniusi fiisete ftritoró • Sr Sz к »e-az.mylmz s ,
Petői, Szósz Gero és Тот,* коlen.enye.re. As eoi,se- | ^  Jltelt L-g, min, föl,., cikkeiből is с е г а Г '"" ’ " '"
tdsi pénzek juhus vegéig, mi > ' ^  ’ látható: „Az állatok szaporodása“ Kriesch Jánostól; — S z e g n i , ' II. Л legutóbb küldött kópék már közölve
Tabore/ky és PaiHcb zenemukeruske.lesdbu (korona utca pbysikai világ c.ommunistikus irányzata“ Szily Iíál- voltak lapunkban
1. szám) küldendők. , n , « л — Szolnokra /. Л. Nagy torjodolniü közleményeket nem7 . * » у I r • 1 • u* mantol; „Daiw.n legújabb konyvdiol, „A vegytan 8ZorotUnU lldllit Valamely érdekcsl, részt, rövidre vonva

— (Uj han g j e g y ek . )  »Sechs Lieder tűi eme Sing- ! e]emej«  8tb közölhetnénk ; de előbb ismorníliik kell azt.
Btimme mit Begleitung des Pianoforte in Musik gesetzt, J Csdtbymi 1 Dobroeonben megjelent Nagy Sándor an g o l  ----, , т ,
von Edmund von Mibalovieb.“ Itt Pesten jelent meg, s I n y , b i a n á nak V. Vili. füzete. ’ Cikkek- Az i-a X L  v i Mi miniszter ■ -  bantum
megemlítjük, mivel beküldetett hozzánk, nőim mint lát- * _  m(l(J(Jar m ém ök  és  é p í t é sz - e g y l e t  Közlő- hoz.“ (щ И ы !ááJáióL-  $cnzt,ra ós hadi iörvénmékek.“ 
szik, nem magyar közönsdg rdszdre van írva. Meg- « 8i50rko8ztik Ambrozovits Méla ds Ney Béla, májusi (Vóge.i Közli : Szokolg Viktor. -  „Vasúti l.idak a Tiszán “
jelent továbbá Taborszky ds Parseb zenckeveskeddsd- i f..Äet «ГагЫта : „A miskob-bánrdvi vasút“ Wimmer ^ ' « • i l ö n t i i t t  Vondóm-oszlop.“ -  ,,HU«bő- 
ben l e lk esedés  da la ,«  Ur& négyes, szüvegdt irta Vilm0Htól, „л Duna jogviszonyainak alakulása Buda- ЦМ*М ^Arisy' ,”Ara,^J.rom»lájXóíV XA- 
ifj. Ábrányi Kornél, zonejet Liszt I'eiene. Pest közt 1870 7 1-ben,“ Andrássy Gyulától, „Ismerte- vodszkg Károlgtól. — „Vegyes közlomónyok.“ — „Ilin k “

Megjelent Ili könyvek : a „Philologiai Közlöny“ tdsek,“ stb. Képek : bittó István igazságügyi miniszter. — A szegedi
negyeik é. ötödik kettős fiisete drdekes tar.......... . -  ,Ads .Igvdnycs s,,v,,,,y,,isek ulket- Ж Г ' % . 7 -
mely következő : „A saturnusi vers“ (vége) dr. Iíóinan részeinek batasa ds basziialaturól, különösen Ilarsfalvara îtezigeti kójmk : IV. Л r'.g, nyaraló. V. Az. artézi kút. VI.
Ottótól : „A saturnusi versekben ránk maradt tolira- alkalmazva.“ Irta dr Karlovszky Lajos. A Mária-ogyíiáz. A romok közt.

H i r d e t é s e k .
L e g o l c s ó b b  i l l u s z t r á l t  h e t i  la p .  К v e n  k i n t  p o m p á s  s z i a  n y o m a t ú  m ii l a p p a l .  ; 1 1-|™' ■ ";««».

fathieA* „ATHENÄUM kiinyvki.Klii-liivalal/ilitiii
}l • •  л л  н  1 -1 , , (Pesten, barátok tere 7. szám) s általa Magyar-Erdóly-

„ H a z a n k  s  a  K ü l f ö l d  « .ы . , , ..

1871-diki jun. szeptemberi folyamára, K 6 p 6 S  t 6 P r n 6 S Z 6 t r 3 . J Z ,
Ama biztos tudatban figyelmeztetjük lapunk előfizetőit — a közeledő félév leteltével megrendeléseik megnji- az állat-, növény- és ásvány-világról

fására, hogy a lapunkat már hetedik évben támogató részvét ezúttal sem csökken, s előfizetőink «lisz.es körével az. nj tél k||Iö|lftB t, kinlotfol M.uryílrorKZ/ltrra. Martin M. után átdol
évben is találkozni fogunk. ..............................  ................. ... . . . gozta dr. Dnláeska Géza. 8 rész 1 -  Г.20 oldal, 32 táblán

A közönség növekvő partfogasa bizonyara elő log bennünket segíteni trtrekrestinkben mi abból ;dl,bogy oly 2f)2 H/jnos дЬгнvnl - lametszetekkel. Ára csinos kemény
heti lapot adhassunk, melynek tartalma szigorún válogatott, s minden közlemény«) a tudományok és.sn.er-'t««.k kőiéből k„t/.Bbí.n , )V( (Átalám.-an érzett szükség volt már egy ily
uj, vagy tanulságosan előadott legyen ; inig szepirodadm, részében a Hz6pir«.«lnl..in kedvel... is megtaláljak saját «dvasm.,- f(i) c< t(,rill('.HZ0Írllj y „álunk, - mind magánosok, mind
nyakat Az illusztrációk közlésében ezentúl is kivaló figyelmet lorehtunk els«, b, íven arra a m, bazankat illet,, n,ely,„«k kft ÄniBok «s J u M  f})b|, izb(.„ kérdoz.ősködtek egy ily
érdekosb vidékeit, történelmi emlékeit, jótékony intézete.! a népeletet, egyes esemcny.ket „zok ,..|,kosb szereplőit, de. к0у/кй ut/l!1. 11M!|y noiI1(.s,lk a tanmlák. de a mezei gaz- 
még a művészet körében fölmerült termékeket is ismertetjük, valamint a külföld, „<*v« zetcsb esem, nyékét szintén ben,,,- (,Ан/;1Ц vadászat stb. effélével foglalkozók
tatjuk. , . ..... ... 1 . , számára is minden előfordulható esetben pontos és részle-Figyolmoztetiük egyszersmind a közönséget, azon kedvezményi««, mely. t «• lap nvii t előfizetőinek, kik a remi te- fillviláir«,sitá«t nvuit
kivül olcsó előfizetési ár mellett csupán 30 krnyi csomagolás« dij beküldés««, mellett oly díszes és nagy költségekkel járó
szincs nyomású jutnlomképlmii rószesfUneki mint Székely Hertulan jeles művészünknek Továbbá mogjelont

„ A z  e g r i  n ő k “  i f j H i ' b  Kn . i c i ,  < ö « ü v

cím» gyönyörű történeti festménye, melynek mübecsét eléggé mutatja az a köiülmény, begy imiz.nmunk számára is meg- A  KIS l 6 pK 6 QyÜjlO.
vásároltatott, s nemzeti képtárunk egyik ékességét képezi. E festményről maga a művész készített, lapunk szamára A lep készet rövid kézi к önyre, különös tekintettel a Magyar-
másolatot, s a külföld ogyik legelső ínííintézete oszkö li a kiállítást. A kép Egervárának l.>:i2-b«*n történt hösios védelmét országon .- főleg Huda-lYst környékén előforduló l««j,k«'
ábrázolja, s bízvást mondhatjuk, hogy hasonló szép míilap még nem jelent inog ogyoll.m magyar lap mellett sem. A fftj okru és gyüjtésökr«-. Kezdők -‘ az ifjúság számára. 17
miílapot minden egész éves előfizetőnk megkapja, habár csak évnogyod.mkinfi előfizetései válnék is egész évessé. szinez. tt és 2 í««k,«f.- köinotszeta táblával. .Színes boriiéitba

Uj előfizetőink abban a kedvezményben részesülnek, hogy régibb évfolyamaink igen költséges kiállítású : Dohoz:, kötve« 2 frt HO kr
— Zrínyi és Frangopán. — Ilunyady László búcsú a. — Huszár bravour. — Guyon tábornok és Bem diadala — < «inii
utalomképeinket 1 — 1 írtjával s 30 kr. csomagolási «Iij bektlhléso mellott reixlelbetik meg. ,

Szokoly Viktor, szerk. társ. Kazár Emil, felelős szerkesztő. »I О К А I M О 11
E l ő f iz e t é s i  f e l t é t e l e k :  „ A  k Ő S Z i v Ü  e m b e r  f i a i . “

Kirósz é v r e .......................... fi frt. Negyed évre jun. szopt. . . 1 Irt 60 kr.
F é lé v re ........................... 3 öt. Az uj jutalomkép csomagolására 30 kr. B««g« nv hat kötetben. ^Ar . fi Irt

Gyűjtőknek minden 10 előfizető után egy tisztolotpéldáuy biztosittatik. "Ж. 7 - I  I ) I ) i  I W И  ) \  й
Előfizetési iveket fölöslegesnek tartunk kibocsátani, miután л  p o s ta u ta lv á n y o k  által sokkal kényelrmtsebbcn és ^  ▼  1 1 \  I l i i  I Д  M l 7 \ »

kisebb postabér mellott, lobot eszközölni az előfizetést. ........... ...................... . . . . . .  . ., ... I'jalib novellák négv kötetben. — Ara 4 forint.
Figyelmeztetjük egyszersmind olvasóinkat a Hazank s Külföld pobtikai tostvérlapjara, a balkozéj. « Ivet* álló,

vnBlírimponklnt otty nagy ivón i iicríoIoic. : _ _  LáZfVl’ K iü ll lá l l  gl«, t

„ H e t i  P o s t a “ - r a ,  ^  l é g 1 u r a i .
melynek ogíeii dvi nltiüzotóBi óra 4 frt, fc'ícro 2 frl, ArnnKjroilre poillp 1 fn. И* cltnrj'cdl lop .................kint jeleink шор. . . . . . . .

Az „Alliciiaetim** mint kia«ló-tulajdoims. Kcpck a madárvilágból. (> gyönyörű nagy koppéi.
Az előfizetési pénzek az „Athenaeum“ kimió hivatalába: Pest, barátok tere 7. szám intézendök. Iiiszkötésbeu 6 irt. 6 u kr.

■ Ч Р Р Ч Ч р !  K o l l a r i t s  J ó z s e f  é s  f i a i
—̂ J e g e i n #  kÓMzf'olióriieniü gyári raktárában P e s t e n ,  váei-ntoa .az „YPSILANTIw-h >/. legnagyobb 
^ v á l a s z t é k b a n  legjutányosb árakon kaphatók mindennemű férfi, női es gyermekfohórnemuek

с 7 Лп  -.’ А Лс гл 1 рсД T |^И Perli illírek, nnnburgi. hollandi vagy irlnndi vászonból, A Icgnagvnbb választékban férfi «’- mii téli alsóingek s
H l  ^ z e P> J °  UiLbU . H  darabja 2 Irt 60.3 frt, 3 frt 60. 4 frt, 4 frt 60. 6 frt. 6 na«lrág«dt. iigvszint«« minden téli áruk, legujabl, llannll
H  . . .  • I - , H  frt 60, fi M, 6 frt. 60. 7 frt, 8 frt, 10 frt. 12 frt. | ing««k s scbawbdi.
H l  I n n i i i Q  h h  ПП1 r i l h ^ - k P  m p k  Я  l’érll báli ingek, 3 frt, 3 irt 60, 4 frt. 4 frt 60. ő frt, Iliin* l'.-vábbá ajánljuk nag\ raktá unkát rtinibiirgi. Imllnndi 
H  L c y U J d U U  IHM I U l l d  l\C IIIIC r\ H  /«Hók, fi frt. 7 irt, « Irt 1 0  frt, 1 2  Irt. 14 egész 2 0  Írtig. A irlnndi vásznak bún. Darabját 26. 27. н 30. 32, 36,
H l  . 4 H  Férll iniidiipohtll ingek, 1.60, 1.76. 2 , 2.60, 3 3.60, 4 irt. 1 0 , 6 '». öt) egész 1 2 0  ötig.
H  Ilii l l l l l l l l tO S  О le s ő  á r é r t .  Férfi színes ingek, 1 frt 60, 2  frt. 2  frt 60 3 frt. < rms-i ászon 1 2 , 12.60, 13. 14, 16 1 0 . 17. IH 2 0 — 2 6

Teiles ruhához való legszebb kelmék ^ kutyák magyar, télmagyar vagy francia szabásra. frtig.
t. ’ ®  -• félvászonból 1.60, 1.66 I fit), tiszta vászonból 1.7'». 2 . VAs/.onzsebkondnk, kölegj,« 3. 3.6», 4 . 6 , 6.60, fi, «■.'»o, 7.
? i t  - 1 , Г*. О Írtért, ugyszinto a 2.60.3.3.60. M 1 0 — 2 0  frtig biillszizsebkrndtik 4.60 -30 frtig.
i  r i i i  n n \, - -  F(‘ríl gallérok, kézelők, nyakkiilők, félliurisnyák és Törülközők, kötegje :».8o. «..по, 7 .6 0 . o.f.o 1 0  1 2  ««gés*
í ‘ |oir<;1,,11„|,i,h IBKG16 SClVGlll*311V3I 0í  kanbatók  ̂ mindennemű vászon s batiszt zsebkendők. 2 « írtig.
c ** ) ) ь Női ingek vászonból sima 2.26. 2.60. 3 3.60. 4. 6 hímzőt- Asztalkendők, kötődje 6. 6.60, fi egész 12 frtig.
“  и  Д М П Т Т П f t p n  A T I f l T F  tok 3, 3.60, 4. 4 .6О, 6, fi, 7 8 io. I . 14 Irt, francia ,„< II- Abroszok cs datiitiszl nszlali-készleU k fi, и. 10 1 2 , IH

H A M t í U K U b K  A U U L s t  —  varrással 4. 4 60. 6 fi. 7, 8, У, 10. 12 Irt. és 21 személvre minden ámn.
H l  üzletében, Pest, zsibrtios* és Iiri.iileii sarkán. NőT liáboeois««!lek 1,86, 2. 2.26 2.60, 2.76, 3 . 3.60,4 Színes rig) I katiavászon, vég««, n, l". II. 12. I : ifi frtig.
H l  M nwti'áк kívánatra ír. mbmkinnk inc-ven lH  4.60 6, fi egész 12 Irt g. Függönyük ti It gllilgyollb VálltS/l ékltail, egy ablakra 4
H  ’ Wr,,m te én I d Z Ä  ■  Ш  K’aneia tlerék-füzők 1.60. 2 2 .60, 3, з.бо. 4. «1.60. <;. 7 и n 10, 12. 14 .6 fr« pár,,..
■  vHmellell ii/minnl emlil'.-ctltotnele H  « « > ^ *11  M.e,rie 4 .  Л»*««|. Ac AKjrlorllAk. krtvÓH lll.roMok « evcncte-
H  t to H  4.60, 6, 6.60. 0, 7. 8 egész 16 Írtig, cérnából 11 24 frt g. kendők.
^■1 Nül alsúszoknytik s nadrágok porkálból, csikós s piipiet Menyasszonyi készletekéi -00 frflól *2000 fi iig kést

д - щ  ... ' ,'n I barcliotböl.éjjeli s pongyola Tökötök, mindennemű vászon* fehérnemű vászonban a legszebb kiábitásbaii szolgál
^H^^K^j^^HAsztal-és ágyteritok.^^^H zsebluunlÖk. 11,1(1111). Nagy árjogyzékünkot kivánb’tgr,» bénuenfestm

1 ■" ~SS|----^ ^ — Fillillgek vászonból, inadapoláuból színesek л legjntá ««küldjük.
liu-galyák s félliHrisnyák. Levél általi megrendel s«'k még яг, nap. melyen érke/.-

l.eányiilgt'k minden úgyszintén еогнеЧек nek. kiválasztásban e zközöltetnek nagolási
B ^ H ^ ^ ^ ^ H H —  ! sbmisnvák.________________ _̂_________ ‘__________ «liji nem s/.áinitnnk._______

Felelős szerkesztő : Ku/At* Klllll. S zerkesztö társ : Szokoly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az ^AtllOUaiMim.“ A képek IttlHZ Károly inüintdzetéböl valók.

ре“! . 1-71 Nyomatott .* . Athenaeum“ nyomdai és ir<»d. ré««v. társulat ny«»mdájában.
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